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ebertenelub 


DE ZWARTE ZWAAN 


WILT U DAAR BLIJVEN STAAN, TOTDAT EEN 
STUK MAST OP UW HOOFD VALT? OF, WAT 
MISSCHIEN NOG ERGER IS, TOTDAT UW DOM 


EEN KNETTEREND SCHOT, DAT VAN HET DEK VAN DE 
ZWARTE ZWAAN WERD AFGEVUURD, 
BRACHT CHARLES DE BERNIS NAAR HET BOVENDEK 


HOOFD DOOR EEN BIJLSLAG WORDT GETROFFEN? 


MOETEN WIJ U NOG ZEGGEN, DAT WIJ IN EEN 
GEVECHT GEWIKKELD ZIJN? ZORG, DAT DIE 
DAME VEILIG ONDER DEK GEBRACHT WORDT! 
HET SCHIP DAT ER AAN KOMT IS HET SCHIP 
VAN TOM LEACH DE ZWARTE ZWAAN! 


IK VRAAG 
WAT HIER 
GEBEURT? 


DAT KOMT, OMDAT JE AL VEEL TE LANG 
GEAARZELD HEBT. JE HEBT HET GEVAAR 
VERGROOT. NU IS GEEN ANDERE 
OPLOSSING MOGELIJK! WIJ MOETEN 

NU ALLES DOEN, OM HUN ZEILKRACHT 
TE ONDERSCHEPPEN! SCHIET TOCH OP, 
MAN. ER IS GEEN TĲD MEER 

TE VERLIEZEN! LAAT DE 

ZEILEN MAAR RUSTENI 

NEEM HET ROER TER HAND 

EN LAAT DE REST 

MAAR AAN MIJ OVER! 


KIJK, MAN, KIJK! 
HET IS EEN KANS 
UIT DUIZENDEN! 


REEF HET MARSZEIL EN BRENG 
[\ HET SCHIP VOOR DE WIND, 
ZODAT IK DE KANONNEN 
IN ACTIE KAN LATEN 
KOMEN! 
% aad 


FN U SCHIJNT NIET 
me , 


min) GOED BĲ UW HOOFD 
TE ZIJN! ZIJ HEBBEN 
ONS INGEHAALD VOORDAT 
WIJ GOED EN WEL 


OP DIT MOMENT ZETTE DE ZWARTE ZWAAN EEN ZEIL BĲ 
EN BEGON BĲ TE DRAAIEN. ONMIDDELLIJK BEGREEP 
DE SCHRANDERE DE BERNIS HET VOORDEEL 


DAT HIJ HIERMEDE KON BEHAL 


KLETS NIET! 
VLAK DAAROP LAAT 
ZIJ ONS MET MAN 
EN MUIS ZINKEN! 
WAARSCHIJNLIJK 
BLIJFT ONS ECHTER 
GEEN ANDERE 


JIJ MOET NET DOEN, 
OF JE MEEWERKT, 
DAT MAAKT HEN IN DE WAR 
DAN DRAAI JE BĲ OM 


WIL JE WEL EENS 


HAAR VOORSTEVEN HEEN, 


VAN DE COMMANDO- | OP DIE MANIER KRIJG IK 


BRUG AFGAAN 
VOER JIJ HIER 
HET BEVEL, 
OF IK? 


HEM VLAK VOOR DE 

MONDEN VAN MIJN 
KANONNEN OM ZE 
DE VOLLE LAAG 


TE GEVEN 


OVER HET DEK! 
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“DUCH TOEN DE KAPITEIN HET SIGNAAL GEGEVEN HAD DAT AIJ ZOU BIJDRAAIEN, 
LIET DE ONGEDULDIGE TOM LEACH NOG TWEE SCHOTEN AFVUREN! 

EEN VEROORZAAKTE WAT SPLINTERS, DOCH DOOR EEN ELLENDIG TOEVAL RAAKTE 
HET TWEEDE SCHOT DE STUURINRICHTING VAN DE CENTAUR EN MAAKTE 7 
HET SCHIP VOLKOMEN STUURLOOS. DE ZWARTE ZWAAN KWAM 
NU MET EEN ANGSTWEKKENDE SNELHEID OP HEN AF, 
WAARBIJ ZIJ AL NAAR GELANG ZIJ VORDERDE 
ZEILEN MINDERDE. 


ONTMOEDIGD DOOR HET ONGELUK DAT DE CENTAUR GETROFFEN HAD, STAARDE DE BERNIS NAAR HET VIJANDELIJKE 
SCHIP, DAT NOG NAUWELIJKS EEN PAAR HONDERD METER VAN HEM VERWIJDERD WAS. VASTBESLOTEN ALTHANS 
EÉN SCHOT TE LOSSEN, ONTSTAK HIJ DE LONT VAN HET DICHTSTBIJZIJNDE KANON. HELAAS, EEN WINDSTOOT GAF 

5 OP HETZELFDE MOMENT EEN DUW TEGEN HET SCHIP EN HET SCHOT 

8 ere GING VERLOREN IN HET WATER. 

HET IS VOORBIJ! WELDRA KOMEN DE 5 

ENTERHAKEN TE VOORSCHIJN EN ZIJN 

WIJ AAN DE VIJAND OVERGELEVERD. 

EN DAT ALLEEN OMDAT OP DE 

COMMANDOBRUG EEN EZEL- 

ACHTIGE KOOPMAN 

IN PLAATS VAN 

EEN MOEDIG ZEEMAN 

STAAT. 


VLUG SNELDE DE BERNIS NAAR ZIJN HUT. TOEN HIJ DE SALON BETRAD WAAR PRISCILLA EN MAJOUR SANDS 
OPGEWONDEN VERTOEFDEN, MAAKTE HIJ EEN ALLESBEHALVE SCHONE INDRUK. ZIJN HELE LICHAAM ZAG ZWART 


ALS ROET VAN KRUITDAMP EN ZWEET EN ZIJN STEM KLONK SCHOR EN HEES TOEN HIJ BEGON TE SPREKEN... 


Zag 


WAT BETEKENT 
DIT ALLES, 
DE BERNIS? 


MOED, MADEMOISELLE! 
HOUD U KALM! IK BEN ER 
OOK NOG! HET KAN BEST ZIJN, 
DAT U HELEMAAL NIET IN GEVAAR 
VERKEERT! SOMS LUKT HET MIJ 
WEL EENS IETS TE BEREIKEN! 
IN IEDER GEVAL, WIJ ZULLEN 
ZIEN! DOCH HEB EEN KLEIN 
BEETJE VERTROUWEN 
IN MIJ! 


ER MET ONS, 
INDIEN DE 
VERHALEN 

DIE ZIJ VAN 
DEZE ZEEROVERS 
VERTELLEN, 
WAARHEID 
BEVATTEN? 


.f MAAR, BART, 


HET GEVECHT 

IS TEN EINDE! 

DIE EZEL VAN EEN 
BRANSOME HAD AL 

LANG GELEDEN MET 
PENSIOEN MOETEN 

GAAN. DIE STOMMELING 
GAF MIJ ZELFS NIET DE 
GERINGSTE KANS OM MET 
VECHTEN TE BEGINNEN. 
WAAROM GAAN ZULKE 
KERELS NAAR ZEE? 
LEACH SPAART ZIJN KRUIT, 
OM NAAR HIJ DENKT OOK 
ZIJN SCHIP TE SPAREN. 
IK BEGRIJP ZOIETS NIET 


MET DEZE WOORDEN VERTROK DE BERNIS 
NAAR ZIJN HUT EN RIEP PIERRE, 
ZIJN HALFBLOED-BEDIENDE, BĲ ZICH. 


WAT HIJ KAN DOEN, WEET IK NIET, PRISCILLA[ 
MAAR HIJ SCHIJNT NOG AL ZEKER TE ZIJN VAN 
ZIJN ZAAK. EEN VINDINGRIJKE KNAAP, LIJKT 
MIJ TOE. BEDENK BOVENDIEN, DAT HIJ ZELF 
OOK PIRAAT IS GEWEEST; HIJ WEET DUS 

WAT VOOR VLEES HIJ IN DE KUIP KEEFT. 

EN: HONDEN BIJTEN GEEN HONDEN, ZEGGEN 

ZE WEL 

EENS! 


WAT KAN DIE 
MONSIEUR 
DE BERNIS 
VOOR ONS 

DOEN? 


AS 


fans! 
ND 


THUISKOMS | 


et regende dat het goot. De kin- 
H deren duwden hun neuzen tegen 

de ruit om te zien, wat er op 
straat gebeurde. Er “was aitijd wel 
wat te zien, want ook in vroegere 
tijden was het in een handelsstad een 
hele drukte. Karren en rijtuigen reden 
voorbij en de schepen voeren vol- 
geladen door de grachten. Overal 
stonden de deuren van de pakhuizen 
open en grote kisteri en zakken werden 
naar binnen gesjouwd. En vooral 
tegen Kerstmis was het een drukte 
van belang. 

Voor het raam van een deftig huis 
stonden drie kleine jongens. Ze hadden 
een hele tijd naar buiten gekeken en 
nu praatten ze erover, wat ze zouden 
doen, als ze groot waren. 

„Ik word koopman,” zei de een, 
„Dan heb ik een pakhuis vol rijst en 
suiker en kofie en thee. Ik wil ook 
paarden en rijtuigen hebben en ik ga 
in een prachtig huis wonen, het 
mooiste van de hele stad.” 

„Ik niet,” zei de tweede, en hij ging 
op zijn tenen staan, want dan kon 
hij nog juist de masten zien van de 
zeilschepen, die in de haven lagen. „Ik 
wil kapitein worden op een schip. Dat 
is veel fijner. Dan vaar ik de hele 
wereld rond en kom in allerlei vreemde 
landen.” 

De kleinste luisterde niet. Het raam 
was een beetje beslagen en nu tekende 
hij daarop met zijn vingers een honde- 
kop. Dat lukte hem lang niet slecht. 
Nu stootte zijn oudste broer hem met 
de elleboog aan. 

„En wat wil jij later worden ?” 

„Schilder,” zei de kleine jongen en 
keek met een kleur van blijdschap 
naar zijn tekening. 

De broertjes lachten. 

„Schilder! Wat heb je dáár nu 
aan?” 

Het jongetje werd verlegen en 
veegde met zijn mouw de mooie 
hondekop weg. 

„Ik zei het zo maar,” mompelde 
hij en keerde zich af van het raam. 
„Kom, jongens, gaan jullie mee knik- 
keren in de gang?” 

Dat wilden ze wel. 
Al gauw dachten 
ze aan niets anders 
meer dan aan hun 
spel, Ze wisten niet, 
dat de deur had 
opengestaan en dat 
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„Ben jij het?” stamelde hij en stak zijn bevende handen wit naar zijn jongste zoon. 


“hun vader alles had gehoord, wat ze 
zeiden. 

Vader was in zijn werkkamer bezig 
geweest met schrijven. Nu legde hij de 
grote ganzeveer weg en dacht over het 
gesprek van zijn kinderen na. Koop- 
man wilde de oudste worden. Dat was 
goed. Dan kon hij later 
opvolgen. En de tweede wilde naar 
zee, nu, dat was“óók zo kwaad nog 
niet. Maar wat de jongste wilde — 
neen, dát mocht niet. Dat was hele- 
maal niets gedaan, vond vader. Maar 
de jongen was nog klein en later zou 
hij die malligheid wel uit zijn hoofd 
zetten. 

En toen luisterde de koopman nog 
even, want hij hoorde dat de jongens 
in de gang verschrikkelijke ruzie 
maakten. „Is ’t uit?” riep hij bars. 
En toen wás het ook uit. Maar de 
oudste jongen liep weg met zijn zak 
vol knikkers en de jongere broertje 
keken hem met boze ogen na, want hij 
speelde altijd. vals! 

De volgende dag scheen de zon 
helder en de kinderen konden weer 
naar buiten. Toch duurde het mooie 
vriesweer niet lang. Het werd kouder 
en kouder en de winter zette in volle 
hevigheid in. 

Zo gingen héél veel zomers en 
winters over de stad en de kleine 
jongens werden mannen, die elk hun 
gigen weg gingen in het leven. 

Ze, deden, wat ze zich als kind al 
hadden voorgenomen. De oudste werd 
koopman. De tweede ging naar zee. 
En de derde — ja, dat kleine jongetje, 


dat zo goed tekenen kon, was werke- 
lijk schilder geworden. Nu was het 
stil in het grote’ huis. En op een dag 
zat de vader van de drie jongens in 
n kamer en staarde met een ver- 
drietig gezicht voor zich uit. 

Hij had in zijn leven niet veel geluk 
gekend. Ja, hij was rijk geweest, maar 
dat was hij nu niet meer. De oudste 
zoon — die vroeger zo oneerlijk knik- 
kerde — was in zijn verdere leven 
steeds oneerlijker geworden. Eindelijk 
was hij uit het land gevlucht en had 
veel geld meegenomen, dat hem door 
verschillende mensen was toever- 
trouwd. Voor zijn vader was dat een 
zware slag geweest. „Dat geld wil ik 
terugbetalen,” had de oude man 
gezegd — maar de schuld van zijn 
zoon was groot, veel groter dan hij 
gedacht had. Zijn hele vermogen ging 
op, en nog was het niet genoeg. Nu 
moest hij zijn grote huis verkopen, 
met al de prachtige meubels. De 
deuren stonden open en veel mensen 
kwamen kijken, of ze iets van hun 
gading konden vinden. En de tweede 
zoon? Ja, die zou misschien zijn 
vader wel willen helpen, maar hij was 
niet in het land. Hij was op een grote 
reis uitgegaan en lag nu met zijn schip 
misschien wel in China of Amerika, 

De vader dacht aan zijn jongste 
zoon en zuchtte diep. Hij dacht er 
aan, hoe de jongen op een dag bij hem 
gekomen was en gezegd had: „Vader, 
ik kan er niets aan doen. U hebt het 
mij altijd geweigerd, maar tach wil 
ik schilder worden. Als u mij geen 


toestemming geeft, ga ik weg. Dan 
zal ik zelf mijn weg wel maken.” 

En toen zijn vader toch met wilde 
toegeven, had hij zijn kleren bijeen- 
gepakt en was weggegaan. Waarheen ? 
Dat wist zijn vader niet. Misschien 
was hij wel in verre landen omgekomen 
van armoede en gebrek. 

De verkoping was in volie gang. De 
afslager stond boven op een stoel en 
ciep alles af, wat verkocht zou worden. 
Heel wat meubels en kostbaarheden 
hadden al een koper gevonden en het 
meeste was gekocht door semand. 
die, naar zijn burtenlandse kleding te 
oordelen, een vreemdeling was. De 
mensen keken een beetje boos. Wat 
deed die onbekende hier? Moest hij 
nu het mooiste en beste hebben van 
alles, wat er te koop was ? 

Eindelijk was de mboedel verkocht. 
Nu kwam het huis aan de beurt. Er 
kwam spanning onder de menigte. De 
mensen zagen, dat de vreemdeling 
naar de notaris ging, die met een paar 
andere heren aan een afzonderlijk 
tafeltje zat. 

Het werd stil m het voorhus. 
Iedereen keek en luisterde met ge- 
spannen aandacht. Toen stond de 
notaris op. 

„De verkoping 1s geëindigd,” kon- 
digde hij aan. „Het huis is door deze 
heer ‘gekocht en we zullen dadelijk 
de akte van overdracht opmaken.” 

De mensen gingen naar huis, maar 
iedereen keek nog even om naar de 
vreemdeling, die in het huis achter- 
bleef. Bijna alle meubels konden 


blijven staan, zoveel had hij gekocht. 
De notaris en zijn klerk hadden het 
druk met alles op te schrijven. En de 
oude koopman. ging met gebogen 
hoofd nog eenmaal alle kamers door. 
Hij moest er deze avond ai uitgaan. 
Met het geld, dat het huis had opge- 
bracht, kon hij de laatste schulden 
afdoen, maar dan had hij ook mets 
meer. Zijn huis had hij verloren, zijn 
geld — en ook zijn kinderen. Niets 
had hij meer dan zijn hond. die de kop 
tegen zijn knteën wreef en zacht jankte, 
omdat hij begreep, dat de baas ver- 
drietig was. 

Toen de oude man weer 1n het voor- 
hws terugkeerde, was de notaris ver- 
trokken. Alleen de vreemdeling 
bevond zich nog m de voorkamer. 

Toen gebeurde er iets vreemds. De 
hond, die aidoor bij zijn baas gebleven 
was, richtte de kop op. Even bleef hij 
stokstijt staan, en toen leek het wel, 
alsot hij meens weer jong geworden 
was. Hij sprong op de vreemdelmg 
toe, jankte en blafte en vloog tegen 
hem op, zodat zijn nagels in de mooie 
fluwelen mante! bleven haken. En nu 
bukte de man zich en legde beide han- 
den om de hondekop. 

In de deuropening was de vader 
blijven staan. Met ingehouden adem 
keek hij naar de“onbekende, die zich 
nu oprichtte en naderbij kwam. „Kent 
u mij nog ?” vroeg hij. 

En toen moest de oude man gaan 
zitten, omdat zijn knikkende kmeën 
hem miet langer dragen konden. „Ben 
tij het?” stamelde hij en stak zijn 


\ 
bevende handen uit 
naar zijn (ongste 
zoon. Het was laat 
im de nacht, toen 
de beide mannen 
eindelijk gingensla- 
nep. Ze hadden elkaar zoveel te zeggen 
gehad. & 
„U wilde mij geen schilder taten 
worden,” ze de zoon. „Dat begrijp 
ik nu ook wel, U dacht zeker, dat mijn 
talent miet groot genoeg was, U was 
bezorgd voor mij en daar had u gelijk 
in. Maar ten beetje gelijk had ik toch 
ook wel,” achte hij en toen vertelde 
hij, dat hij overas m het burtenland 
portretten geschilderd had, zelfs van 
koningen en keizers. In heei veel 
landen was zijn naam bekend gewor- 
den. En nu was hij teruggekomen 1m 
zijn geboortestad, juist op tijd om zijn 
vader te heipen. Nu braken gelukkige 
dagen aan voor de oude man. De zoon 
ging met zijn vrouw en kinderen in 
het grote hus wonen, en de vader 
kwam bij hem inwonen. En als hij met 
zijn klemkinderen tangs de grachten 
wandelde, dacht grootvader dikwijls 
aan de oude tijd, toen zijn zoon nog 
een kldme jongen was. Hij keek dan 
naar de kinderen en dacht: Ze moe- 
ten later maar worden, wat ze graag 
willen, als ze maar altijd even goed en 
hulpvaardig blijven als hun vader. 
E.S. 


PAAR Is ONS 


ZELE ZoENT 
LE 


AFGELOPEN! 


Gelukkig was Skokan nu aan een groot gevaar ontsnapt en 
terwijl hij aan de graslasso bungelde, klom hij voorzichtig naar 
boven. Na veel moeite bereikte hij de rotspiek en klom er 
boven op. Spip hed intussen zijn lasso eveneens naar beneden 
geworpen en Skokan kon dus veilig verder klimmen. Een ge- 
lukkige Baba trok nu zijn zoon met zijn stevige armen omhoog. 
Na dit avontuur met Braka de roofvogel begaf het drietal zich 
weer op pad. Langs allerlei gevaarlijke bergpaadjes kwamen zij 


tenslotte in de buurt van Spip's holendorp, In de verte zagen 


SPIPL MIJN 
DONGEN! 


ze al een rijtje grotwoningen naast elkaar. Spip ging bij iedere 
voetstap sneller lopen. In de verte stonden al enkele hol- 
bewoners nieuwsgierig op de uitkijk naar het drietal. Als aen 
lopend vuurtje ging het door het dorp: „Spip is terug en bij 
hem zijn twee onbekenden!” Toen Skokan, Spip en Baba het 
dorp inliepen, klonk er plotseling vanuit een grot een schreeuw. 
Een moment later vlaog een grote, stevige man op Spip af. Dat 
was de Baba van Spipl 
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ten in de besneeuwde bosgrond. 
Nog nahijgend van het snelle klimmen, hurk 
ik ineen tegen een dennestam en zet de 
verrekijker, voor mijn ogen. De glazen be- 
slaan door de kou en ongeduldig moet ik ze 
schoonvegen om iets te kunnen zien. Het is 
echter al niet meer nodig. Daar komen zel 
De wilde zwijnen! Jk had ze zien lopen op 
de vlakte en ongeveer vastgesteld in welk 
deel van het bos ze zouden aankomen. Snel 
was ik de helling opgerend en hurkte be- 
wegingloos ineen tussen de besneeuwde 
dennen om hun nadering af te wachten, Als 
ze me maar niet ruiken! Gelukkig is de wind 
vrij gunstig: een zwak briesje waait van mij 
naar achteren. Op ongeveer twintig pas af- 
stand stapt het oude zwijn langs, terwijl 
haar halfvolwassen jongen links en rechts 
achterblijven. Ze bemerken me niet. Daar 
staat een big naar me te kijken, draaft recht 
op me aan en snuffelt aan mijn broek. Ik 
ben stomverbaasd, Het dier schrikt niet. Het 
was misschien alleen nieuwsgierig en wilde 
onderzoeken wat dat donkere ding wel was, 
Het is blijkbaar nog te jong om te weten, 
dat het beter is er vandoor te gaan, wanneer 
het mensenlucht ruikt. Overal om mij heen 
wroeten de varkens met hun lange, zwarte 
snuit in de besneeuwde bosgrond naar al- 
lerier eetbare waar en gillend en snuivend 
betwisten ze elkaar de beste plekjes. Een 
grommend keelgeluid vanuit de richting, 
waarin het oude zwijn verdwenen is, doet me 
plots opschrikken, Telkens had ik al vanuit 
mijn ooghoeken die kant uit geloerd; het 
zwijn mocht eens terugkomen en gevaarlijk 


worden? Onwillekeurig kijk ik rond naar een 
gemakkelijk beklimbare boom. Nogmaals 
gromt het zwijn onheilspellend en in draf 
gaan alle biggen er vandoor en verdwijnen 
naar de plaats waar hun moeder ze roept, 
Opgelucht en verstijfd van kou ga ik staan. 
Het oude varken was dus zo ver doorgelopen, 
dat de wind van mij in haar richting woei, 
waardoor zij lucht van mij kreeg en haar 
kroost gebiedend riep om deze gevaarlijke 
plaats te verlaten. Slechts hun wroetsporen 
in de sneeuw bewijzen me dat ze hier in- 
derdaad geweest zijn. Een bosuil schreeuwt 
schallend tegen de maan. Verder is er geen 
geluid. Ik was blij, dat ik niet geprobeerd 
had een van de zwijntjes te grijpen. Zeker 
was de oude op het gegil van de bedreigde 
kleine afgestormd en bij zulke gelegenheden 
hebben ze de naam geweldige vechtjassen 
te zijn. Vooral de evers, de mannetjes, kun- 
nen gevaarlijke wonden toebrengen met hun 
houwers (slagtanden). Hun korte poten ont- 
wikkelen een behoorlijke snelheid en hun 
gewicht zorgt ervoor, dat ze je volledig 
van de sokken lopen, Het is dan zaak, zo 
vlug mogelijk een boom te beklimmen, Ook 
om dichte bosjes malen de zwijnen niet, Als 
ze goed op dreef zijn, breken ze overal als 
een stormram doorheen. Hun ogen liggen 
dan ook weggedoken in hun kassen en zijn 
beschermd door borstelige haren, Reuk en 
gehoor zijn zeer goed ontwikkeld. Hun ge- 
zicht is minder, zodat zij je weleens kunnen 
naderen zonder je op te merken, mits, zij je 
niet ruiken en je je niet verraadt door enig 
geluid-of een lichte beweging. 


„Kerstmis 


ier-, vijfhonderd jaren. geleden, 

toen aan de lopende band 

nieuwe landen en zeeën werden 
ontdekt, in het oosten, het westen en 
het zuiden, werd er over niets anders 
gesproken dan over de fabelachtige 
rijkdommen, die in die nieuwe ge- 
bieden voor het opscheppen lagen. 


Lust tot avonturen en dorst naar 


goud en zilver dreven de mannen, 
vooral de Spanjaarden en Portugezen, 
zelfs met de slechtst toegeruste vaar- 
tuigen er op uit te trekken om te 
proberen iets van die rijkdommen 
machtig te worden. Als zij eenmaal 
met hun schepen een nieuw land 
hadden bereikt, was hun eerste werk 
dit een naam te geven. Heel vaak 
namen ze de naam van de heilige die 
op de dag van de ontdekking gevierd 
werd. Het eiland Dominica werd op 
Zondag 3 November 1493 door Colum- 
bus ontdekt. Daarom noemde hij het 
eiland Dominica, di. Zondag. 

In 1497 zeilde Vasco da Gama de 
haven van Lissabon uit om de zeeweg 
naar Indië te ontdekken en de reis 
van zijn voorganger Bartolomeo Diaz 
te voltooien. Op Kerstmis andde hij 
in een haven aan de oostkust van 
Afrika, die hij Natal noemde,’ het 
Portugese woord voor Kerstmis. 

Op 1 Januari 1501 ontdekte de 
Italiaanse zeevaarder Amerigo Ves- 
‘pucci langs de kust van Zuid-Amerika 
naar hij dacht de monding van een 
rivier en doopte die Januari-rivier, 
thans de stad Rio de janeiro. Later 
bleek dat een vergissing te zijn. Die 
monding was een baai. Verschillende 
malen werd de naam veranderd, maar 
telkens dook de eerste naam weer op 
en tot op heden is deze blijven bestaan, 
Omstreeks 1500 zeilde Hojeda, een 
Spanjaard, met zijn schip langs de 
noordoostkust van Zuid-Amerika en 
ontdekte een grote bocht, waar hij 
gemakkelijk voor anker kon gaan. 
Er was gebrek aan goed drinkwater 
aan boord en Hojeda wilde proberen 
of dit in het binnenland achter die 
bocht tegelijk met vruchten of ander 
voedsel te krijgen was. 

De zeelieden gingen aan land en 
drongen het binnenland in tot ze op 
een hoogte kwamen, waar ze besloten 
een goede plaats te zoeken om te 
kamperen. Maar verrast bleven ze 
staan. Voor hen lag een nieuwe bocht. 
In het ondiepe water waren palen 
geheid, waarop hutten waren gebouwd. 
Tussen de lichtgebouwde hutten 
voeren kano's rond, die mensen en 
levensmiddelen vervoerden, Het was 
een onverwacht gezicht en een yan de 
matrozen, die Italië had bezocht, ziep 
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havenplaats 


NAMEN VOOR NIEUWE LANDEN 


ud 


uit: „'t Is hier net als in Venetië.” 

Hojeda lachte. 

„Een goede naam voor deze streek,” 
zei hij en zo werd het water voortaan 
genoemd: Golf van Venetië: Golfo de 
Venecia. 

Later vond men die naam voor 
zo'n klein water wat te weids en 
maakte er een verkleinwoordje van: 
Venezuela = klein Venetië. Tenslotte 
kreeg heel het land achter dat water 
deze naam en draagt die tot op heden 
nog. 

Magelhaês, de stoutmoedigste ont- 
dekker die de wereld ooit gekend 
heeft, die in 1480 te Sabrosa in Portu- 
gal werd geboren, was in 1519 ver- 
trokken om in opdracht van de 
Spaanse regering de wereld rond. te 
varen. Bij de Rio de la Plata zocht 
hij vijftien dagen tevergeefs naar een 
doortocht. Het werd winter. Ver- 
schrikkelijke stormen beukten de zee 
en maakten het verder zeilen onmoge- 
lijk. De temperatuur zakte steeds 
verder onder nul en Magelhaês besloot 
om ten zuiden van de Rio de la Plata 
zijn winterkwartieren op te slaan. 
Ontevreden zeelieden sloegen aan het 
muiten, maar Magelhaês wist toch 
zijn gezag te handhaven. Vijf maanden 
bleef zijn vloot in de troosteloze haven 
opgesloten. Vijf maanden van bittere 
armoede en verschrikkelijke kou. Ein- 
delijk kwam dan de lente met zijn 
eerste boden en met de lente een 
enorme verrassing voor de Portu- 
gezen. 

Er verscheen een mens bij hun 
kamp. 

In het begin sloeg hun de schril om 
het hart, want zij dachten dat het een 
of ander monster was. Pigaîetta, een 


Italiaan, die'de-expeditie meemaakte, 
en een dagboek bijhield, schrijft dat 
de reusrdie in het kamp verscheen 
meer dan drie meter hoog was en dat 
hij zelf, ofschoon, van behoorlijke 
lengte, nog niet tot de gordel van de 
bezoeker reikte, De wilde droeg kleren 
van dierevellen en zijn voeten waren 
ook gehuld in huiden, zodat ze er 
uitzagen als vormloze diereklauwen. 
Het Portugees voor poot is: pata, 
En „grote voet” betekent: patagao. 
Lo is dat land waar die „Grootvoeters” 
woonden aan zijn naam Patagonië 
gekomen. 

In 1517 voer de Spanjaard Hernan- 
dez van Cuba naar het vasteland om 
slaven te vangen die moesten werken 
in de mijnen en bij de aanleg van 
wegen. Toen ze in de buurt van 
Yucatan meerden, stonden ze ver- 
wonderd te kijken naar de machtige 
tempels en reusachtige gebouwen die 
ze er aantroffen. Mét brede trappen. 
waren de daken en torens te bereiken 
en al de muren en bouwwerken waren 
versierd met beeldengroepen die 
mensen en dieren voorstelden. Ook 
binnen waren de huizen versierd met 
tekeningen en beeldhouwwerken, 
vooral met een voorstelling van een 
gevleugelde slang. 

Als vestingen zagen de tempels en 
gebouwen er uit. 

De mannelijke bewoners van deze 
steden waren gekleed in witte wollen 
mantels. De vrouwen droegen boven- 
dien gekleurde vederbossen als haar- 
tooi en ringen, broches en oorbellen: 
van goud en zilver bezet met kost- 
bare edelstenen, 

De Spanjaarden bezichtigden de 
tempels en huizen van binnen en van 
buiten en de aanvoerder vroeg aan 
een van de bewoners hoe hun stad 
heette. 

„Tectecan, Tectecan!” was het ant- 
woord. De Spanjaarden verstonden 
„Yucatan” en die naam heeft dat 
schiereiland tot op heden behouden. 

Al betekende „Tectecan’’ dan ook 
in de taal van die inboorlingen niets 
anders dan: „Ik kan je niet verstaan |” 

PE. van Zevenbergen 
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NIET LANG NADAT JOKER OP ZO'N HANDIGE MANIER VAN ZIJN BEWAKER JENKINS 
WAS AFGEKOMEN, ZAG HIJ OP ZIJN RADARINSTALLATIE DE OMTREKKEN VAN EEN 
VLIEGVELDJE EN MET EEN SIERLIJKE BOOG ZETTE HIJ HET TOESTEL AAN DE GROND. 


4 A 
JOP DAT MOMENT WAS EEN MONTEUR 
BEZIG MET EEN KLEIN VLIEGTUIGJE. ZIJN 
MOND ZAKTE OPEN VAN VERBAZING, 


TEE. 


5 DIE WILDE WETEN HOE JOKER AAN DAT 
TOEN JOKER EVEN LATER UIT ZIJN VLIEG- TOESTEL KWAM, HOE HIJ HET HAD WE- 
TUIG SPRONG, BRACHT DE MAN HEM TEN TE BEDIENEN EN NOG VELE ANDERE 
DADELIJK BĲ DE COMMANDANT. DINGEN MEER, 


HET VERBAASDE JOKER, DAT DE MAN 
HELEMAAL NIET VROEG WAAR DAT 
ZONDERLINGE TOESTEL VANDAAN KWAM, 


8 


HET TOESTEL WAS ENIGE WEKEN GE- 
LEDEN GESTOLEN. DAAROM WERD ER 
NU EEN SCHILDWACHT BĲ GEPLAATST. 


DAAR KWAM HIJ ECHTER VLUG ACHTER, TOEN DE DEUR WERD OPENGESMETEN EN 
EEN OPGEWONDEN MAN NAAR BINNEN RENDE. „MIJN VLIEGTUIG, MIJN VLIEGTUIG 
IS WEER TERECHT.” „DAT IS DE VLIEGTUIGONTWERPER, PROFESSOR BROMSTEIN," STEL- 
DE DE COMMANDANT VOOR, 
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MAAR DAT VOND JOKER NIET VOLDOEN- 
DE, DE BENDE SMOKKELAARS KON BEST 
OOK ONDER DE BEWAKERS HAND- 
LANGERS HEBBEN, 


‘S NACHTS SLOOP HIJ MET EEN-DUNNE 
ELECTRICITEITSDRAAD NAAR EEN VAN DE 
WIELEN VAN HET TOESTEL EN MAAKTE 
DE DRAAD DAARAAN VAST. 


WANNEER DE WIELEN GINGEN DRAAIEN, 
ZOU BĲ HEM OP DE KAMER EEN ALARM- 
BEL GAAN RINKELENI 


TOEN LEGDE HIJ ZICH TE RUSTEN. HIJ DACHT AL LANG NIET MEER AAN VLIEGTUIGEN, 
DIE GESTOLEN ZOUDEN KUNNEN WORDEN DOOR SMOKKELBENDEN, TOEN 


…... EEN SCHEL BELGERINKEL HEM DIEP 
IN DE NACHT OVEREIND DEED VLIEGEN. 


HIJ RENT NAAR BUITEN EN ZIET NOG NET HOE EEN MAN IN HET TOESTEL KLIMT. DE 
MOTOREN LOEIEN AL EN IEDER OGENBLIK KAN HET GEVAARTE ZICH IN BEWEGING 
ZETTEN. 


MET EEN SPRONG IS HIJ ZIJN BED UIT 
EN MAAKT ALARM, 


ET BEHULP VAN DE SOLDATEN IS HET 
NU NIET MOEILIJK DE TWEE MANNEN 
ER UIT TE HALEN. „IK HAD NOOIT GE- 
DACHT DAT JE VOOR EEN TWEEDE KEER 
IN DAT TOESTEL DORST TE VLIEGEN, 
JENKINS,” LACHT HIJ, ALS HIJ ZIET WIE 
DE DIEVEN ZIJN, 


A BUN Ld 
MET EEN LAATSTE INSPANNING ZIET 
JOKER NOG KANS DE GROTE START- 
BLOKKEN VOOR DE WIELEN TE GOOIEN 
EN 


5 
OOK DE WACHTEN, 
KOMEN NU, ZOWEL DOOR HET GEROEP 


VAN JOKER ALS DOOR HET GEBRUL VAN 
DE MOTOREN, AANRENNEN, 
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MIDDELEEUWS 
VERHAAL 


door 
J. TOEBOSCH 


p een kasteel in Duitsland 
woonden (het is al eeuwen 
geleden) de gravin van Bargau 

én haar zoon Alwin. Haar man was 
op jeugdige leeftijd gestorven en had 
haar slechts één zoon van tien jaar 
nagelaten. Na zijn dood had zij zich 
op Bargau teruggetrokken en haar 
best gedaan, haar zoon een goede 
opvoeding te geven. Later had ze hem, 
zoals dat in die tijd bij de adel gebrui- 
kelijk was, naar een voornaam edel- 
man gezonden, vanwie hij als een 
volmaakt ridder was teruggekeerd. 
Sedert had hij zijn moeder geholpen 
bij het beheer van haar uitgestgekte 
bezittingen. Zo lecíden ze rustig en 
gelukkig, waren goed voor hun talrijke 
onderhorigen en algemeen geacht en 
bemind. 

Het was toen een ruwe tijd. Op 
hun kastelen leefden de ridders als 
onafhankelijke vorsten en meenden, 
dat ze konden doen, wat ze wilden. 
Hadden ze, wat dikwijls gebeurde, 
onder elkaar ruzie, dan vochten ze die 
zelf maar uit en dan was de sterkste 
eenvoudig de baas. Zeker, er waren 
rechtbanken, maar die konden óf 
weinig tegen hen uitrichten, óf ze 
waren op hun hand. Dat ook het 
gewone volk onder die toestand feed, 
behoeft wel niet gezegd. 

Om daarin verbetering te brengen, 
hadden twaalf voorname, welden- 
kende edelen, tot wie ook de graaf 
van Bargau behoorde, met goed- 
vinden van de keizer een bond opge- 
richt, die de naam „Bond van de 
Sterridders” kreeg. Het doel van deze 
bond was ieder, die onrecht was aan- 
gedaan, te helpen. Deze bond ontzag 
zelfs de machtigste edelen niet en trad, 
als overreding niet 
hielp, krachtig op. 
Geen wonder, dat 
hij zowel bij de 
keizer als bij het 
volk in hoog aan- 
zien stond, Maar te 
begrijpen ishet ook, 


dat de ridders hem vreesden, want 
dikwijls werden ze gedwongen een 
door hen bedreven onrecht te her- 
stellen, Een machtig. edelman, graaf 
Godfried, was het hoofd. Op bepaalde 
tijden vergaderden op zijn kasteel de 
Sterridders om zaken, de bond be- 
treffende, te bespreken en‚ wanneer 
intussen een lid gestorven was, een 
nieuw lid te kiezen. 

De gravin van Bargau had slechts 
één zuster, Gisela, die met graaf 
Erfels gehuwd was en in een heel ander 
deel van Duitsland, niet ver van de 
hofstad, woonde. Ze had, evenals zij, 
slechts één zoon, Winfried, die onge- 
veer even oud als Alwin was. Jaren- 
lang hadden de twee families maar 
heel weinig van clkaar gehoord, wat 
te begrijpen is, daar het in die tijd met 
de verbindingsmiddelen nog treurig 
gesteld was. Des te groter was dan 
ook de vreugde, toen daar op zekere 
dag Bargau bezoek kreeg van gravin 
Gisela, haar man en haar zoon k 

Het spreekt vanzelf, dat men elkaar 
heel wat te vertellen had. Op, Erfels 
ging alles naar wens; alleen had men 
een lastige vijand ín een naburige 
ridder, een zekere Udo van Bogen, 
een ruw en wraakzuchtig mens, die 
met ieder overhoop lag en tot allès in 
staat was. Graaf Erfels had zich 
genoodzaakt gezien, tegen Bogen, die 
zich meermalen aan zijn eigendom 
vergrepen had, krachtig op te treden 
en sedert droeg deze hem een bittere 
haat toe. 

Enige weken bleven de gasten op 


Bargau en die tijd was ook een prettige 
tijd voor de beide neven. Dagelijks 
maakten ze uitstapjes in de omtrek, 
waar alles, akkers, weiden en bossen, 
aan de gravin toebehoorde. Al spoedig 
bleek, dat beiden, wat karakter en 
neigingen betreft, veel overeenkomst 
met elkaar hadden. Toen dan ook het 
uur van vertrek gekomen was, waren 
Alwin en Winfried voor altijd vrienden 
geworden. 

Dagenlang praatte men op Bargau 
nog over het prettige bezoek, dat zo’n 
aangename afwisseling had gebracht, 
Maar een paar maanden later kwam 
plotseling van Erfels een bericht, dat 
alle vreugde in diepe rouw veranderde: 
de graaf was na cer korte ongesteld- 
heid overleden. Gravin Gisela zou dus, 
evenals haar zuster, voortaan alleen 
zijn met haar zoon. 

Weer waren enige maanden ver- 
lopen. Het was intussen winter ge- 
worden. Het werk op veld en weide 
was nu gedaan en op het kasteel werd 
het nu nog rustiger dan tevoren. Daar 
verscheen op een avond op Bargau 
een ruiter. Hij bracht een brief van 
graaf Godfried. Er stond in, dat over 
enkele dagen de bond van de Ster- 
ridders op het kasteel van de graaf 
zou vergaderen. Dan zou ook een 
nieuw lid bepoemd moeten worden 
en nu wilde graaf Godfried Alwin 
voordragen en nodigde hem dus uit 
over te komen. 

Voor de gravin kwam deze uit- 
nodiging niet onverwacht. Het was 
immers bij de bond bijna regel, dat 


vroeg of laat de zoon in de plaats van 
zijn vader kwam. En Alwin was thans 
twintig jaar en op en top cen ridder. 
Dat men hem thans waardig achtte 
die plaats in te nemen, was dus een 
eer, waarop ze met recht trots mocht 
zijn. De bode werd dan ook op het 
kasteel goed onthaald en de volgende 
morgen ging Alwin met hem en enige 
bedienden op weg. 

Toen ze na een prettige, door mooi 
winterweer begunstigde reis op God- 
fried’s kasteel aankwamen, waren de 
Sterridders daar al bijeen. Alwin 


werd zeer hartelijk ontvangen. Graaf - 


Godfried was jarenlang de vriend van 
zijn vader geweest en\ook de meeste 
andere ridders hadden hem gekend 
of in alle geval van hem gehoord en 
wilden dus gaarne met zijn zoon 
kennis maken. En deze kennismaking 
viel mee, want Alwin had een flinke, 
krachtige gestalte en een knap, prettig 
gezicht en nam door zijn vriendelijk- 
heid en hartelijkheid ieder voor zich 
in. Toen dan ook wat later de ver- 
gadering geopend was en graaf God- 
fried als eerste punt voorstelde hem 
te benoemen, gebeurde dit met alge- 
mene stemmen. 

„En nu, heren,” zei de graaf, nadat 
Alwin door allen was gelukgewenst 
en verklaard had de benoeming aan 
te nemen, „het volgende punt. In 
het vertrek hiernaast wacht een dame, 
die een paar dagen geleden bij mij is 

gekomen om de hulp van de bond in 
te roepen. Ik zal haar thans binnen- 
laten. Ik denk, dat ons nieuw lid 
vreemd. zal opkijken, als hij deze 
dame ziet” 

Hij opende een deur en een in het 
zwart geklede dame trad binnen. 

„Tante Gisela!” riep Alwin verrast. 
uit, terwijl hij op haar toesnelde en 
haar omhelsde. „Wie zou u hier ver- 
wacht hebben ?”” 

„Zeg dat wel, Alwin. Maar het is 
een droevige gebeurtenis, die mij hier 
heeft gebracht. Heer graaf,” wendde 
ze zich tot de voorzitter, „u kent reeds 
het doel van mijn komst, Sta mij toe, 
dit thans ook aan de andere heren 
bekend te maken.” 

Graaf Godfried bood de edelvrouw 
een zetel aan en, nadat ze had plaats- 
genomen, begon ze-haar verhaal. 

„Edele ridders. Het zal u zeker 
pekend zijn, dat mijn goede man, 
graaf Erfels, enige maanden geleden 
is gestorven. Dat was een zware slag 
voor mij. Maar thans heeft mij een 
nieuwe, niet minder zware slag ge- 
troffen: mijn enige zoon Winfried is 
verdwenen!” 

„Winfried verdwenen 
verschrikt uit. 

Ja. Hij was met enige bedienden 
naar de hofstad getrokken om de 
prachtige feesten, die ter ere van de 
keizer gegeven werden, bij te wonen, 


riep Alwin 


maar is niet teruggekeerd. Zijn be- 
dienden weten alleen, dat laat op een 
avond een onbekend persoon gekomen 
is met de boodschap, dat hij onmiddel- 
ijk mijn zoon moest spreken en na 
een kort onderhoud met hem is weg- 
gereden. Maar sedert heeft men niets 
meer van hen gehoord.” 

„En nu hebt u misschien een of 
ander vermoeden 2“ vroeg graaf God- 
fried. 

„Ja, heer graaf. Ik vermoed, dat 
ridder Udo van Bogen de hand in het 
spel heeft gehad. Hij was jarenlang 
de doodsvijand van mijn overleden 
echtgenoot. Ongeveer een maand ge- 
leden trof mijn zoon hem, terwijl hij 
aan het jagen was in een bos, dat ons 
eigendom is. Winfried gelastte hem 
toen onmiddellijk heen te gaan. 
Bogen weigerde dit en toen kwam het 
tot een gevecht, waarbij hij door mijn 
zoon tegen de grond geslagen werd. 
Nadat hij weer opgekrabbeld was, 
trok hij onder hevige bedreigingen af. 
Bij zijn thuiskomst vertelde Winfried 
wat er gebeurd was. Ik maakte 
mij erover bezorgd en raadde hem zich 
in acht te nemen, omdat Bogen een 
gevaarlijk man is, maar hij lachte 
ermee en zei, dat hij niet bang voor 
hem was. En nu vermoed ik, dat 
Bogen mijn zoon in een val heeft 
gelokt en hem nu ergens opgesloten 
houdt of misschien wel vermoord 
heeft.” 

„Hebt u dit vermoeden ook aan 
het gerecht meegedeeld 2” 

„Zeker, heer graaf. Maar ik heb 


„Op een avond zaten ze weer hier bijeen en pen 


geen enkel bewij 
Bogen zal, als 
ondervraagd wordt, 
alles ontkennen en 
zijn onderhorigen 
zijn allen zó bang, 
voor hem, dat ze, 
zelfs als ze wat 
weten, niets zullen durven zeggen. 
Ik ben ook bij de keizer geweest. Hij 
kent Winfried en heeft met mij te 
doen, maar hij kan me ook niet helpen. 
Intussen is de hele omtrek ‘van de 
hofstad afgezocht, maar geen spoor 
is gevonden. Mijn laatste hoop is 
thans uw bond.” 

De gravin hield op en wachtte op 
het antwoord van de ridders. Deze 
keken nadenkend voor zich. Het was 
een moeilijk geval. Hoe het op te 
lossen... ? Eindelijk vroeg de voor- 
zitter: „Wie van de heren wenst een 
voorstel te doen ?”” 

„Ik, heer graaf,” zei Alwin. „Of- 
schoon het van mij, die in deze voor- 
name vergadering eigenlijk nog maar 
een kwajongen ben, misschien wel 
wat vrijpostig is, vraag ik de toestem- 
ming te gaan onderzoeken, wat er van 
mijn neef geworden is en ik beloof 
daarbij niet te rusten, voor ik daarome 
trent volle zekerheid heb.” 

‚Dit voorstel strekt u tot eer,” zei 
de graaf. „Maar hebt u wel bedacht, 
dat het winter is, zodat het reizen 
elke dag moeilijker wordt 2” 

„Daarvoor schrik ik niet terug.” 

„Welnu, dan geef ik mijn toestem- 
ming,” zei de graaf. De andere leden 
waren het allen met hem, 
eens en zo was het voor- 
stel aangenomen. 

„Ik dank u, Alwin,” 
zei de gravin, terwijl ze 
hem de hand drukte, 
„en ik hoop, dat het u 
zal gelukken mijn zoon 
te vinden.” 

Er werd nu besloten, 
dat Alwin eerst naar 
de hofstad zou reizen. 
Reeds de volgende dag 
ging hij, na van zijn tante, 
graaf Godfried en de 
andere Sterridders harte- 
lijk afscheid. te hebben 
genomen, gekleed als een 
gewone _burgerjongen, 
maar ruim van geld voor: 
zien, op weg, terwijl zijn 
bedienden met een brief 
van hun jonge meester 
en cen van de gravin 
naar Bargau terugkeer. 
den, 


In de hofstad aan. 
gekomen, was Alwin’s 
eerste werk de herberg 
te bezoeken, waar Win- 
fried gelogeerd had. Veel 


Plezier onder elkaar,toen opeens deridder binnenkwam,” nieuws kreeg hij hier ech- 
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ter niet te horen. Wel wist de waard te 
vertellen, dat de verdwijning van de 
ionge, vrolijke ridder, waar teder veel 
mee ophad, grote ontsteltenis had ver- 
wekt en dat vele gasten naar alle kan: 
ten, waren uitgetrokken om hem te 
zoeken, maar onverrichterzake waren 
teruggekeerd. Maar... daar schoot 
hij ook niets mee op. Nu moest hij zien 
te weten te komen, of de ridder van 
Bogen tijdens de feestdagen in de 
stad geweest was. Dit ging echter met 
gemakkelijk, want er waren misschien 
wel duizend ridders geweest en van 
de meeste kenden men miet eens de 
naam. Dagenlang zocht Alwin ver- 
geefs. Maar hij gaf de moed niet op 
en zag eindelijk zijn volhouden be- 
loond. 

Op zekere dag zat hij im een kleme 
herberg mm een stille buurt. Hij had 
een kan wijn besteld en nodigde, daar 
er anders niemand was, de kastelein 
uit een beker met hem te drinken. 
De man nam die uitnodiging gaarne 
aan en al gauw zaten ze samen druk 
te praten. Na enige tijd bracht Alwin 
het gesprek op de afgelopen teestdagen 
en nu vertelde de kastelem, dat het 
toen in de stad geweldig druk was 
geweest. Nog nooit had hij zoveel volk 
gezien en alle herbergen hadden vol 
gezeten. 

„Dan zult u het ook we} druk 
hebben gehad,” merkte Alwin op. 

„Niet zo bijzonder. Ik ben miet voor 
veel logeergasten ingericht. Alleen 
een ridder met vier manschappen heb 
ik gehad. Plezierige Iw waren het met. 
De ridder was een trotse. onvriende- 
lijke man en de anderen waren ruwe 
kerels. Drinken als ze konden en een 
taal, die ze uitsloegen! Maar ik had 
er een goede klant aan en dat is voor 
mij het voornaamste.” 

„Waar kwamen ze vandaan ?' 

„Ik hoorde soms de naam Bogen; 
dat 1s een kasteel, een uur of drie hier 
vandaan. Dus ik denk, dat ze daar 
thwshoorden. Op een avond zaten 
ze weer tuer bijeen en hadden veel 
plezier onder elkaar, toen opeens de 
ridder binnenkwam. „Kastelein. ze: 
hij tegen me, „ik ga vertrekkeu. Hoe- 
veel ben ik nog schuldig? En jullie, 
kerels. zadel dadelijk de paarden!’ 
Ik merkte wet, dat ze daar miet vee 
zin in hadden, maar ze stonden, zonder 
een woord te zeggen. dadelijk op. want 
ze hadden ontzag voor hem dat had 
ik at vang begrepen. Hij betaaide me 
en ging daarna naar de stai. Vreemd, 
dacht ik, zo opeens te vertrekken 
terwij! de leesten nog vorop aan de 
vang zjn en “dan 
to vaatin de avond 
Maar het vreemd- 
ste kwam nog.” 

„En wat war 
dat #* vroeg A win 
vgenschijnlijk _on- 
verschilhg. 
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Atm maakte allerlei plannen, die hij 
echter alle als onuitvoerbaar weer moest 
opgeven. 


„Ja, dat zal ik u eens vertellen. 
Mijn zoon, moet u weten, slaapt mm 
een kamertje naast de stal. Nu was 
hij die dag niet erg lekker en daarom 
vroeg naar bed gegaan. Hij werd 
wakker, doordat er mensen m de stal 
kwamen en hoorde hen praten en 
doordat ze vlak bij zijn kamertje 
waren, dat maar een heet: dunne 
wand heeft, ving hij enige woorden 
op. waar hij uit opmaakte, dat ze van 
plan waren temand op te wachten. 
Toen hij het me later vertelde, sloeg ik 
er met vees acht op; maar toen kort 
daarna de hele stad vol was van dat 
rare geval met die jonge graat van 
Ertels, dacht ik bij mezelf: Zou dat 
niet met dat plotselinge vertrek in 
verband staan ?” 

„En toen hebt u zeker 
gerecht aangifte gedaan > 

„Neen, hoor. Daar ven ik te sim 
voor Een gewone man alsik doet het 
best, zich bwten de zaken van de 
grote lui te houden, zeker als er cen 
midder van Bogen bij is, want dat moet. 
zoals ik weleens gehoord heb, een 
gevaarlijke sinjeur zijn. Je weet dan 
niet, wat je nog te wachten hebt. En 
daarom heb ik er ook met ®emig 
mensen over gesproken. Maar u dur! 
ik het wer vertellen.” 

Ze bleven nog emge tijd over de 
raadselachtige verdwijnmg praten. 
Eindelijk stond Alwim op, betaalde 
zijn vertering en vertrok. Het was 
hem nu duidelijk: Udo van Bogen had 
een van zijn handlangers met een 
valse boodschap naar Winfried ge- 
zonden en hem zo im een hinderlaag 
gelokt waar hij door hem en zijn 
‘hetpers overvallen was Maar wat 
was er daarna gebeurd ? Was Winfried 
vermoord of ergens opgesloten? Alwin 


bij het 


vermoedde het laatste. Voor Bogen 
was het timmers voordeliger zijn vijand 
gevangen te houden dan hem van kant 
te maken. Hij had hem dan m zijn 
macht en kon later altijd nog doen, 
wat hij wilde. … 

Toen Alwin weer m de herberg was, 
waar hij zijn intrek had genomen, 
dacht hij na over wat hij nu zou 
doen. Zich tot het gerecht wenden ? 
Maar wat had hij eigenlijk voor 
bewijzen? Bogen zou kunnen zeg- 
gen, dat hij om de een ot andere 
reden onverwachts had moeten ver- 
trekken en zijn manschappen zouden 
natuurlijk hetzelfde verklaren. En de 
enkele woorden, die de zoon van de 
kastelein had opgevangen? Och, die 
betekenden, als het erop aankwam, 
ook niets, want die konden immers 
verkeerd verstaan zijn. Neen, zon- 
der andere en krachtiger bewijzen 
kon men mets tegen de ridder be- 
ginnen. Daarbij was het nog lang niet 
zeker, dat Winfried op Bogen was. 
Best mogelijk, dat de ridder hem op 
een plaats, die hij als veiliger be- 
schouwde, had laten opslwten. Dat 
diende hij dus eerst te weten. 

Maar wanneer hij de zekerheid had, 
dat zijn neef de gevangene van het 
kasteel Bogen was en het gerecht zijn 
invrijheidsstelling eiste, was dan de 
zaak m orde? Neen, want, evenals 
vele kastelen m die tijd, zou Bogen 
wel een geheime uitgang hebben, 
waardoor de ridder zijn gevangene 
zou kunnen ontvoeren. En in het 
uiterste geval, wanneer hij met meer 
wist, waar met hem te blijven, zou 
hij er misschien miet tegen opzien 
hem te vermoorden. Alwin huiverde 
als hij eraan dacht. 

Wat te doen ? Alwin maakte allerle, 
plannen, die hij echter alle als onuit- 
voerbaar weer moest opgeven. Hij 
dacht en dacht, tot hem opeens iets 
nviet Hij had dikwijls gehoord van 
personen, die onder de een of andere 
vermomming binen een _ kasteel 
hadden weten te komen. Zou hij 
dat ook met kunnen? Als hij zich 
eens voordeed als een van die mars- 
kramers, die af en toe op Bargau 
kwamen en zo welbespraakt waren? 
Hij zou het dan zó moeten aanleggen, 
dat hij tegen de avond op Bogen 
aankwam om te kunnen vragen er te 
mogen overnachten. En dan ‘s nachts 
onderzoeken, of Wintriedier gevangen 
zat en, als hij hem gevonden had, 
trachten hem te helpen ontsnappen. 
Het was een hoogst onzekere en 
daarbij gevaarlijke onderneming. Maar 
hij was sterk. viug en moedig en 
daarbij, hij was Sterridder en dat gat 
ook verplichtmg. Bovendien: het was 
voor zijn neet. En een ander middet 
kende hij niet. Hij besloot dus zo te 
doen 
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Waard om te weten 


KERSTEILAND 


Ergens in de Stille Oceaan, op 
twee graden noorderbreedte (2° NB) 
en honderdzeventig graden, dertig 
minuten westerlengte (170° 30’ WL) 
ligt, als onderdeel van de groep 
Fanning Eilanden, het Kersteiland. 
De oorsprong van deze naam ligt 
voor de hand. In het jaar 1777 zwalkte 
de Engelse zeekapi- 
tein en ontdek 
kingsreiziger James 
Cook met zijn sta- 
tige zeilschip over 
de wijde watervlak- 
te. Plotseling zag 
hij in de verte een 
eilandje liggen, dat 
niet op zijn kaart 
stond aangegeven. 
Hij ging aan wal. 
Het eiland leek ver- 
laten. Maar niette- 
min was hij zó op- 
getogen over zijn ontdekking, dat hij 
hier met een kleine plechtigheid de 
Engelse vlag plantte en enkele kanon- 
schoten liet afvuren om eventuele 
bewoners van zijn komst op de hoogte 
te stellen. 

Tenslotte liet hij zijn manschappen 
een extra-rantsoen rum en een heer- 
lijke feestmaaltijd uitreiken. „Het lijkt 
wel een Kerstmaal,” moet een der 


p Wonderlijke mensen js 


De uitvinder Boris Joesten 


p de vraag: „Wie is de meest geniale uitvinder 
van de laatste vijftig jaar,” zou men kunnen 


mannen gezegd hebben, want plotse- 
ling schoot het James Cook te binnen, 
dat het die dag 25 December was. Zo 
ontstond de naam Kersteiland. 


NOODSIGNAAL 


De ingewikkelde alarminstallaties 
in grote bankgebouwen, op postkan- 
toren of in juwelierszaken — waarbij 
bijvoorbeeld een sirene gaat loeien 
wanneer een inbre- 
ker probeert binnen 
te komen —dateren 
niet uit de laatste 
tijd van het „tech- 
nische _ vernuft”. 
) Want reeds in de 
zeventiende eeuw 
bestonden eralarm- 
installaties, die min- 
stens even doel 
treffend werkten 
als de onze. Een er 
van was te vinden 
in de Sjion-tempel 
bij de Japanse stad Kioto. 

Het gebouw werd in 1697 geheel 
gerestaureerd en omdat het vele 
waardevolle kunstvoorwerpen bevatte, 
werd het beveiligd door een alarm- 
installatie. Wanneer iemand over de 
houten vloer van de tempelingang 
liep, werden er trillingen veroorzaakt 
in de dakspanten. Deze trillingen 
waren mogelijk door een heel bij- 


hilikrakadkknatkealdeadde 


zondere constructie van het gebouw. 
Ze hadden het geluid van tsjilpende 
vogels en waren zo luid, dat men ze 
kilometers ver in de omtrek kon 
horen. Als de tempelwachters midden 
in de nacht werden „wakker getsjilpt”, 
wisten ze dat er onraad was en werden 
op die manier bijtijds gewaarschuwd. 


VREEMDE NAMEN 

Dertig jaar geleden gebeurde er in 
Turkije iets bijzonders. Tot nu toe ont- 
leenden de Turken hun achternaam 
aan de voornaam van hun vader, zo- 
als dat vroeger bij ons ook het geval 
was. Maar in 1925 regeerde de dictator 
Mustapha Kemal over het Turkenrijk 
en hij beval op een goede dag, dat elke 
Turk een eigen naam zou kiezen. Mus- 
tapha liet bekendmaken, dat hijzelf het 
voorbeeld had gegeven en voortaan 
„Ataturk” (dat betekent: Vader der 
Turken) genoemd zou moeten worden. 

Aangezien niet iedere Turk even 
vindingrijk was in het bedenken van 
namen, kon men er in die jaren de 
vreemdste tegenkomen. De een noem- 
de zich „Bang voor niemand”, een 

\ 
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antwoorden: „De Pool Boris Joesten.” Boris leefde 
op het platteland, enkele honderden kilometers be- 
noorden Warschau. Houthakker van beroep, kon hij 
nauwelijks lezen en schrijven, doch hij muntte uit 
door vindingrijkheid en helder verstand. Op een goede 
dag zag hij plotseling in, welke krachten er scholen 
in de stoom die uit een kokende ketel water spoot. 
Hij ontwikkelde de gedachte die in hem opkwam 
en… .. vond een stoommachine uit. Deze „uitvinding”’ 
werd kort daarna gevolgd door die van de raderstoom- 
boot. Later vond hij nog een verrekijker uit en cen 
primitieve telefoon. Alles ging best tot hij op veertig- 
jarige leeftijd bij een bezoek aan Warschau tot de 
ontdekking kwam, dat zijn uitvindingen allemaal 
reeds bestonden! Pijnlijk was het hem te ervaren hoe 
men die uitvinders van vroeger om hun genialiteit 
vereerde en zelfs straten naar hen genoemd had. En 
hij, Boris Joesten, werd door iedereen bespot en 


uitgelachen. En toch had hij, helemaal in zijn eentje, 
genoeg uitvindingen gedaan om vier mannen wereld- 
beroemd te maken! 

Als een zonderling werd hij in een tehuis voor 
zwakzinnigen geplaatst, waar hij in de tweede wereld- 


oorlog, tijdens een bombardement, het leven 
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ander „Hartenboer”. Weer andere 
namen waren: „Lacht nooit” en 
„Openhartig” en „Als het kind maar 
een naam heeft”. Natuurlijk waren er 
ook Turken, die hun beroep in hun 
naam lieten doorschemeren. Een han- 
delaar in verlichtingsartikelen noemde 
zich „Brandt altijd’, een handelaar in 
kachels en fornuizen „Lekker warm”, 
een goudsmid „Verguld Hoofd” en 
een dokter „Gezondheid”. 


DE DODE ZEE 

Er zijn maar weinig mensen die 
weten, waarom de Dode Zee nu juist 
de Dode Zee wordt genoemd. Eigen- 
lijk kan men dat wel raden. Er is in het 
water van deze zee geen leven moge- 
lijk, omdat het zoutgehalte zo ver- 
schrikkelijk hoog is, hoger dan waar 
ook ter wereld, namelijk 223%. Het 
tweede meer — wat de hoogte van 
het zoutgehalte betreft — is de Kas- 
pische Zee met 6.7%; daarop volgt 
de Atlantische Oceaan met. 3.6% en 
tenslotte de Oostzee met 1.3%. 

Men heeft weleens gedacht dat de 
Dode Zee deze naam droeg, omdat er 
zoveel mensen verdronken. Maar het 
leuke is, dat niemand in de Dode Zee 
kán verdrinken, omdat door het hoge 
zoutgehalte het soortelijk gewicht 
van het water groter is dan dat van 
het menselijk lichaam. Wie dus in de 
Dode Zee overboord valt, blijft rustig 
drijven. 

Volgens ruwe schattingen bevat al 
het water van de Dode Zee ongeveer 
twee milliard ton keukenzout. Dat 
is 2.000.000.000.000 kilo zout. 


BOOMCONCERT 


In Afrika kan men „musicerende 
bomen” op zijn weg tegenkomen. Ze 
spelen geen piano of viool of trompet, 
maar brengen allemaal hetzelfde 
soort fuitgeluid voort. Het is een 
soort acaciaboom en hij komt meestal 
in de tropische streken voor. De dorens 
van deze muzikale gevaàrten worden 
door een bepaald soort insecten uit- 
gehoid, zodat er duizenden kleine 
holle buisjes ontstaan die door de 
langsstrijkende wind fluittonen „van 
verschillende hoogten veroorzaken. 

Zo’n Afrikaans „fluitbomenbos’’ kan 
bij sterke wind de indruk maken van 
een enorm orkest — een blaasorkest 
— hetgeen iets spookachtigs heeft, 
te meer omdat men 
nergens mensen of 
dieren kan ontdek- 
ken, die het geluid 
voortbrengen. Dit 
is ook de reden, 
waarom de inboor- 
lingen _ dergelijke 
spaokbossen angst- 
vallig vermijden. 
Ze denken dat er 
boze bosgeesten le- 
ven. 
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et was de tweeëntwintigste 
December 1954. De trein Triëst 
Wenen reed onder een hevige, 
sneeuwval in de richting van de 
Oostenrijkse grens. Hij zat stampvol 
met reizigers die op weg waren naar, 
huis, om er het Kerstfeest te vieren, 
De locomotief zette zijn laatste 
krachten bij om de overladen wagons 
te trekken, want de spoorlijn loopt 
door de uitlopers van het Kara- 
wanken-gebergte, welke daar ter 
plaatse de naam „Pogorje” dragen. 
Onder de reizigers bevonden zich 
talrijke buitenlanders: Engelsen, Ame- 


Fransen. Sommigen waren vergezeld 
van vrouw en kinderen. Als ambte- 
naren van de Verenigde Naties te 
Triëst hadden zij daar jaren gewoond; 
Zij hoopten nu met de Kerstdagen) 
thuis te zijn. 


voor reizigers, die zich niet naar 
Wenen, doch naar Boedapest begaven. 
De wagon zou bij Tselje worden afge- 
haakt onr vastgekoppeld te worden 
aan een trein in de richting Hongarije. 
In een van de compartimenten van 
deze wagon zaten de heer Fenton met 
vrouw en twee kinderen — Mabel en 
Peter — een Griekse koopman in 
zuidvruchten en drie Italianen. De 
donkerte van de naderende nacht had 
het woeste sneeuwlandschap al 
onzichtbaar gemaakt. De reizigers 
zaten rillend in doeken, dekens en 
mantels weggedoken, want de trein 
was slecht verwarmd. Met sombere 
gezichten staarden zij naar het zwarte 
niets daarbuiten, behalve de Griekse 
koopman, die Marioe Parilapopoelos 
heette. Een zonderling manneke. De 
gehele reis zat hij glunder te kijken, 
speelde zo nu en dan met Mabel 
en Peter en bleef met de grootste 
hardnekkigheid trachten zijn mede- 
reizigers tot een praatje te verleiden. 
Ze vonden hem echter een vervelende 
vent en wilden niets van hem weten. 
Hij scheen er behagen in te scheppen 
met het vrolijkste gezicht van de 
wereld. tegenslag en rampen te voor- 
spellen. Hij wees een plaats aan waar 
„in net zo'n nacht als deze” enige 
jaren terug een trein ontspoord was. 
Wat deze trein betrof: natuurlijk zou 
hij de grens niet bereiken, Het kwam 


Eén wagon was speciaal bestemd É 


rikanen, Italianen, een Nederlander en (2% 


volgens hem iedere winter voor, dat 
treinen, wegens de zware sneeuwval, 
in het gebied van het Pogorje-gebergte 
bleven steken. Zich tot de kinderen 
richtend, vertelde hij opgewekt: „En 
dan komen de wolven! Als het sneeuwt, 
komen de wolven uit de wouden in het 
noorden. Vanuit de Karpaten komen 
ze helemaal hierheen. Ze vallen 
mensen en paarden aan en niet zelden 
zijn reizigers door de wolven opge- 
geten” 

„Wilt u zo vriendelijk zijn deze 
dwaze praatjes voor uzelf te houden?” 
merkte mijnheer Fenton op met een 
snelle blik op zijn vrouw, een donkere 
Poolse, die in het hoekje zat te slapen. 
„Mijn vrouw is erg zenuwachtig. En 
u maakt de kinderen bang.” 

„Och kom,” glimlachte mijnheer 
Parilapopoelos, „het was maar een 
grapje” 

Mijnheer Fenton mompelde zo iets 
als: „Flauwe grapjes,” sloot de ogen 
en probeerde eveneens te slapen. Hij 
kwam echter weer overeind toen hij 
de Griek met de kinderen over zijn 
revolver hoorde praten, die hij hun 
liet zien. „Het is eigenlijk geen revol- 
ver,” was de heer Parilapopoelos bezig 
uit te leggen, „maar cen repeteer 


komt, doe ik „pief-paf-poef.… 
richtte het wapen beurtelings op 
mijnheer Fenton en de Italianen, 
wierp het daarna spelenderwijs de 
hoogte in om het handig op te vangen. 

Mijnheer Fenton maakte zich kwaad. 
„Houd dat wapen bij u,” snauwde hij. 
„Dat zijn geen dingen om mee te 
spelen.” 

De eeuwige glimlach op het ronde 
gezicht van de Griek werd breder, 
„Vergeef mij, het was maar een 
grapje.” 

„Vervelende grapjes,” bromde mijn- 
beer Fenton en weer sloot hij de ogen 
om te slapen. Maar nog geen seconde 
later stond de trein met een schok 
stil. De Griek glunderde. „Wat heh 
ik u gezegd? We zitten vast! De trein 
kan niet verder.” Hij rukte het venster 
open. Een ijzige wind drong het 
compartiment bin- 
nen. De Griek ech- 
ter stoorde zich niet 
aan de protesten 
van zijn medereizi- 
gers. „Ja, hoor,” 
jubelde hij, „we 
gaan niet verder!’ 


‘Tréinpèrsoneel rèn- 
dede vaags langs. 
Mijnheer Parilapo- 
poelos trok het 
raam weer dicht en 
zei vrolijk: 

„Ik geloof, dat ik 
de wolven al heb 
horen huilen in de verte.” 

„Als dat zo is,” luidde het antwoord. 
van mijnheer Fenton ijzig, „dan hoop 
ik dat u het eerste slachtoffer bent.” 

De Griek kreeg een kleur, glimlachte 
beschaamd en zei nederig: 

„Excuseer mij, het was maar een 
grapje.” 

Met hun besneeuwde laarzen stam- 
pend, trokken twee Joegoslavische 
grensbeambten de deur van bet 
compartiment open, Zij droegen een 
grijs uniform en grijze capes met rode 
kraag, die grotendeels met sneeuw 
bedekt was. 

„Reizigers voor Warosdin en Boeda- 
pest uitstappen,” klonk het com- 


mando. 

„Uitstappen? Hier? In de nacht? 
In de sneeuw.…….? In deze woes- 
tenij?" Van alle zijden klonken 


de protesten. De grensbeambten gaven 
een verklaring. Reizigers voor Wenen 
moesten hier overnachten in de trein, 
tot het baanvak van sneeuw ontdaan 
was. Zij echter, die zich in de richting 
Hongarije begaven, konden na een 


wandeling van ongeveer vijf kilometer 
langs \de spoorlijn een locomotief 
vinden met werkvolk, dat herstel 
werkzaamheden langs de -spoorlijn 
had verricht. Die zou hen naar Tselje 
brengen, waar een trein voor Boeda- 
pest gereedstond. 

Mopperend gingen de reizigers op 
weg: tezamen ongeveer vijfentwintig 
personen: zes vrouwen en vier kinde- 
ren erbij. ledereen sjouwde met een 
koffer. Een electrische zaklantaarn, 
door het treinpersoneel beschikbaar 
gesteld, gaf niet voldoende licht om 
al deze mensen de weg te wijzen. 
Telkens struikelde er iemand, want 
door het sneeuwdek. was het niet 
mogelijk kuilen te onderscheiden. 
Mijnheer Marioe Parilapopoelos hield 
zich koest. Blijkbaar was hij ervan 
geschrokken, dat zijn* voorspelling zo 
goed was uitgekomen. Toch, na een 
half uur gaans, ging hij weer grapjes 
maken. Hij hoorde weer wolven! 

Hij bleef staan en zei met schorre 
stem: „Luister, dan hóór,je ze hui- 
len" Iedereen stond met ingehouden 
adem stil om te luisteren, maar 
men hoorde niets en mijnheer Fenton 
zei: „Onzin. Wolven komen niet zo 
ver uit de Karpaten.” Ten einde 
echter zijn lotgenoten te waarschuwen 
voegde. hij er ter verklaring aan toe: 
„Mijnheer Parilapopoelos is een grap- 
penmak 5 


De reizigers trokken-verder. De koffers hegonnen-al-zwaarder te wegen. 
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„Toch hoor ik iets,” klonk de 
angstige stem van mevrouw Fenton. 

Men luisterde opnieuw met ingehou- 
den adem. 

„Luister,” zei 
„dat geritsel.” 

Haar man werd ongeduldig. „Het 
is de sneeuw,” zei „Sneeuw, die 
op de dorre boomtakken wiegt. In 
de stilte van de nacht kun je dat 
horen.” 

De reizigers trokken verder. De 
koffers begonnen al zwaarder te wegen. 

„Hoor, ” zei mijnheer Parilapopoelos, 
„wolven. … 1’ 

‚‚Nu heb ik er genoeg van,” riep 
mijnheer Fenton uit. Voor de Griek 
wist wat er met hem gebeurde, had hij 
de klap te pakken en lag hij in de 
sneeuw te rollen. Dit scheen te helpen. 
Nadat hij overeind gekrabbeld. was, 
Liep hij mee, heel achter in de stoet, en 
liet zich niet meer horen. 

Eindelijk... daar was de losse 
locomotief... ! Ze hadden hem be- 
reikt na anderhalf uur sjouwen. In het 
schijnsel van de zaklantaarns stond de 
machinist, een boom van een kerel. 
Hij had de armen over elkaar gekruist 
en bleef zwijgend op het gezelschap 
neer staan kijken. Mijnheer Fenton 
nam het woord: 

„Brengt u ons naar Tselje 2” 

De machinist keek eens rond, 
„Vijfentwintig man?” vroeg hij. 
‚„Waar moet ik die bergen 2” 

Verschrikt keken de reizigers elkaar 
aan. Iedereen begon te roepen en te 
schreeuwen. „Maar ik moet meel’ 
„Ik heb dringende zaken.” „Ik kan 
met mijn kinderen niet in de sneeuw 
blijven staan.” Er ontstond een waar 
gevecht, toen alle mensen tegelijk 
in de cabine van de locomotief wilden 
klimmen. 

Met gescheurde kleren, hijgend en 
kreunend, waren enkelen er in geslaagd 
in de cabine te klimmen, anderen 
hingen aan stangen en aan de tree- 
plank. Het merendeel van de reizigers 
echter stond nog buiten, 

De machinist en de stoker waren bij 
al deze bedrijven doodkalm gebleven. 
De machinist schudde langzaam het 
hoofd en vroeg laconiek: „Ik begrijp 
niet waârom jullie zo’n drukte ma- 
heraut? 

„We willen mee. We willen weg. 
We kunnen hier niet blijven!” 

„Ik wil ook wel weg," zei de machi- 
nist, ‚„maar het gáát niet. Er ligt een 
pak sneeuw van anderhalve meter in 
de bergen” 

„Ja, maar dan..….! Dat bete- 
kent.” stamelde mijnheer Fenton, 
„dat wij hier moeten blijven!’ 

„Er zal niets anders opzitten, 
mijnheer,” zei de machinist. 

Plotseling stoof de Gre 
Als een waanzi 
zich uit in het donker. 


Allen-keken nagr hem, zich-afvra- 


mevrouw Fenton, 


geud wat de zonderlinge man nu weer 
in het schild voerde, 

De Griek echter zet met hese stem: 

„Wolven. 1" 

Mevrouw Fenton slaakte een angst- 
kreet, de kinderen drongen tegen 
elkaar aan, alle reizigers weken ach- 
teruit.... Zelfs de machmist van 
de trein was wit om zijn neus ge- 
worden, 

Mijnheer Fenton werd plotseling 
woedend. „Ellendeling,” siste hij, 
„begin je nu weer met je grappen? Ik 
zal je....l” Mijnheer Fenton was 
namelijk door de lange wandeling in 
de nacht en in de sneeuw min of 
meer ‘overspannen geraakt. Hij sprong 
vooruit om zich op de Griek te wer- 
pen. 

Plotseling klonken er twee schoten. 
Nóg een schot. …. De knallen werden 
gevolgd door een akelig gehuit.… . De 
Griek hud geschoten. Tegelijkertijd 
werden de ogen van de wolven 1m het 
donker als groene lichtjes zichtbaar … 
Allen trachtten een schuilplaats op de 
locomotiet te vinden, hetgeen natuur- 
lijk met lukte, 

„Vrouwen en kinderen eerst in 
veiligheid,” riep mijnheer Fenton, 
maar niemand luisterde naar hem. 
Men ging voort met dringen en 
vechten. … 

Eén man echter deed daar met aan 
mee. 

Dat was de Griek: Marioe Parilapo- 
poelos. Rustig stond hij rechtop in de 
sneeuw, zijn repeteerpistool tot schie- 
ten opgeheven. 

Hij ging met achteruit; integendeei, 
hij liep de worven tegemoet, rustig, 
schrede voor schrede. Het moesten 
vele dieren zijn, want aan alle zijden 
kon men hun ogen zien gloeien. Met 


grote zelfbeheersmg, die memand 
achter dit mannetje gezocht zou 
hebben, wachtte hij het gunstige 


ogenblik at, waarop hij zijn wapen 
kon gebruiken. Hij wist, dat ieder 
schot raak moest zijn, wilde hij niet 
door de wolven worden gegrepen. 

De anderen, dicht opeengedrongen 
bij de iocomotiel. zagen toe 1m angstige 
spanning. 

Een vuurstraal 


flitste door het 


Ze waren al zo dichtbij, dat het scheen of ze de Griek zouden bespringen, 


donker, gevolgd door een tweede. 
In het donker kon men de wolven zien 
buitelen. Het waren ogenblikken, 
die niemand ooit zou vergeten. 

Pang... ! Raak! Pang... ! Raak! 
Begonnen, de wolven al terug te 
deinzen ? 

Het leek er een ogenblik op of ze 
achteruitweken. Maar neen, toch 
niet: de brutaalste kwamen weer 
naar voren. … „Ze waren al zo dichtbij, 
dat het scheen of ze de Griek zouden 
bespringen. Deze. echter bleek nog 
brutaler dan de wolven. Want zonder 
aarzelen ging hij de ondieren tegemoet 
en toen gebeurde er tets heel zonder- 
lings! De Griek, met zijn bravour, had 
de brutaliteit van de wolven over- 
wonnen. Als bange honden weken zij 
terug, schuivend met de poten in de 
rulle sneeuw. Ze holden in paniek 
weg. 

Van de _tocomotiet kwamen 
stemmen die riepen: „Schieten! Schiet 
dan toch.” 

Maar de Griek schoot niet meer. 
Rustig, met het wapen in de hand, 
slenterde hij naar de opgedrongen 
groep bij de locomotief. De eeuwige 
glimlach stond weer op zijn ge- 
zicht; 

„Laten we hopen dat ze niet meer 
terugkomen,” zei hij op een toon of 
hij enkele vliegen verjaagd had. 

Mijnheer Fenton kwam naar voren 
met beide handen uitgestrekt. Zijn 
stem stokte, daar hij niet wist hoe zijn 
bewondermg en dankbaarheid tot 
uitdrukking te brengen. Mijnheer,” 
zei hij tot de Griek, „ik heb een grote 


vergissing begaan. Ik heb u verkeerd 
beoordeeld.” 

„Dat moet u nooit doen,” lachte 
de Griek gemoedelijk. Hij scheen niet 
te begrijpen waar mijnheer Fenton op 
doelde. Deze verklaarde: „Ik dacht 
dat u een kinderachtig mens was, 
omdat u zo gemakkelijk glimlachte en 
altijd grapjes maakte. Nu hebt u 
getoond een buitengewoon moedig 
man te zijn.” 

„Nu maakt u weer een vergissing,” 
zei de Griek. „Ik ben niet moedig. 
Maar ik tracht zoveel mogelijk mijn 
geweten zuiver te houden. Ik ben 
nooit bang, voor niets en voor niemand. 
Wie een rein geweten heeft, heeft nooit 
een reden om te vrezen.” 

De Griek scheen het heel gewoon 
te vinden, dat hij moederziel alleen 
de wolven tegemoet was getreden. 

Plotseling, de glimlach nog op zijn 
gezicht, tuurde hij gespannen in het 
donker. Hij zei: „Ik hoor de wolven 
weer.” 

En ook ditmaal was het geen grapje, 
want hun angstaanjagend gehuil 
kwam nu uit de verte. „U kunt gerust 

i zei hij bedaard. „Ze hebben 
daarginds waarschijnlijk al een andere 
prooi, misschien wel cen schaap of 
een bok, gevonden.” 


Na een nacht vol 
kou en ontbering 
kwam er een grote 
vrachtwagen _ uit 
Tselje om de halí 
verkleumde _reizi- 
gers op te halen. 
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MIJN OOM HEEFT HET 
VROEGER OOK GEDAAN, 
EN HIJ IS NU 
EEN BEROEMD 


DIE OOM VAN JAN IS HEEL RIJK 
GEWORDEN. ALS IK VLIEGTUIGEN GA 
ONTWERPEN, KAN IK OOV 


VEEL GELD VERDIENEN. 


(KHEB GEEN TĲJD OM PLANNEN 
TE MAKEN; IK ZAL EEN VLIEGTUIGJE 
VAN JAN'S OUDE MODELLEN MAKEN. 


HET VLIEGT NOG BETER DAN EEN 
VOGEL; IK GA BENEDEN KIJKEN, 
HOE VER HET KOMT. 


ALS IK DE JONGEN 
TE PAKKEN KRIJG, VAN 


K_WIE DIE ROMMEL IS. DAT DING 


GEBLEVEN? 


Sd 


LAAT DAT DING LIGGEN, JAN, 
EN HELP MIJ OM MIJN 
STRAALJAGER TE VINDE! 


NATUURLIJK NIET, 
HET IS TE VER 
GEVLOGEN 


IK ZAL DE POLITIE 
JE MODEL OPBELLEN OM HET 
NERGENS TE ZOEKEN, 
VINDEN. = 


EEN GEHEIM IK ZAL HET LATEN 

MODEL VLIEGTUIG ZOEKEN, VOORDAT 
ZOEK? BUITENLANDSE 
IK ZAL SPIONNEN 

DE LUCHTMACHT 5 HET VINDEN! 

WAARSCHUWEN!L 


NERGENS IETS 
TE VINDEN, Bere 
LUITENANT, LAAT DIE SCHOOI 


DOORZOEKEN, 
SERGEANT. 


IK VERZEKER U, % 
|_„DAT HIER GEEN VLIEGTUIG je) 
SaVERBORGEN IS 


DAAR LIGT HET 


WAT DOEN hee 
AL DIE SOLDATEN AL 
Ln fee oe Toe) 


re GEBLEVEN? 


HET IS DUS Jouw scHULD 
DAT AL DIE SOLDATEN 
IER ZIJN GEKOMEN! 


TURF, WEET JIJ WIE 
ALLERLEI RÓMMEL UIT HET RAAM 
‘OP MIJN HOOFD HEEFT GEGOOID ? === IK REKEN WEL MET 
NEE, MÉNEER, Dy DE SCHULDIGE AF 
IK BEN MET MIJN NIEUW - 
MODEL STRAALJAGER ON k N & yr HUD 


OP UW TAFEL, 
MENEER, 


shet je weleens opgevallen, hoe 
| je over de broertjes en 

zusjes van onze aarde, de án- 
dere planeten van de zon dus, hoort 
praten? Van de maan kennen we alle 
gebergten die er te zien zijn, en onze 
geleerden kunnen zelfs berekenen hoe 
hoog ze zich naar de hemel uitstrekken. 
Maar van de planeten weten we eigen- 
lijk maar bar weinig! Dat komt 
natuurlijk, omdat ze zo ontzettend 
ver van ons verwijderd. zijn. Je kunt 
ze, zoals ze 'snachts aan de hemel 
staan te blinken, echt niet onder- 
scheiden van de echte sterren, terwijl 
die toch duizend of miljoen keer 
verder staan! 

Toch blijft de afstand tussen de 
aarde en de andere planeten niet steeds 
even groot. Wanneer er een toevallig 
samen met ons aan dezelfde kant van 
de zon zit, is hij veel dichterbij dan 
wanneer hij bij het doorlopen van 
zijn baan rond de zon precies „aan 
de overkant” staat. Bij Mars bijvoor- 
beeld kun je dat heel goed merken. 
Normaal zie je hem ’s avond: 
helderrood sterretje aan de 
schitteren; maar soms komt hi 
dicht bij ons, dat je hem door een 
goede verrekijker als een klein schijfje, 
als een soort heel klein, bleekrood 
maantje, kunt waarnemen! 

Door de reusachtige, moderne 
sterrenkijkers, de zogenaamde telesco- 
pen, kan men natuurlijk al veel beter 
naar die geheimzinnige rode planeet 
kijken. En in de loop der eeuwen 
heeft men er dan ook al heel wat 
ontdekkingen mee gedaan. Het begon 
pas goed in 1877, toen de beroemde 


Babbeltjes over het heelal 


JETS OVER DE „MARSBEWONERS” _X1l 


Italiaanse geleerde Schiaparelli tot 
zijn grote verbazing een heleboel 
rechte strepen op Mars ontdekte! 

„Kanalen !” riep hij verbijsterd uit. 
„Die moeten door mensen of toch 
minstens door denkende wezens zijn 
gegraven!” De hele wereld stond 
natuurlijk op zijn kop! Hoe zouden 
die „Marsmensen” er wel uitzien? 

„Maar waarom zouden die levende 
wezens dan wel al die ontzettend 
lange kanalen hebben aangelegd?” 
wierpen andere geleerden tegen. Maar 
daar had Schiaparelli wel een ant- 
woord op. Het was immers bekend, 
dat Mars waarschijnlijk een veel 
oudere planeet was dan de aarde, en 
dat hij daardoor wel bijna uitgedroogd 
zou zijn. Omdat ze dus zò zuinig 
moesten zijn met het nog aanwezige 
water, verdeelden de Marsbewoners 
dat zorgvuldig door middel van uit- 
gestrekte kanalen over de hele planeet. 

Vanaf dat ogenblik zijn de aard- 
bewoners altijd een beetje bang 
gebleven voor Mars. Stel je voor, dat 
de Marsbewoners het eens in hun 
hoofd haalden om hun uitgedroogde 
planeet in de steek te laten en bij voor- 
beeld naar de aarde te verhuizen! 
Als ze op zo’n ontzettend oude planeet 
woonden, waren ze natuurlijk ook 
veel knapper dan wij, en ze zouden 
wel zulke verschrikkelijke wapens 
meebrengen dat wij ons niet eens 
tegen hun aanval zouden kunnen 
verdedigen.… . 

Maar latere onderzoekingen hebben 
van dat griezelige sprookje niet veel 
overgelaten. Er lopen waarschijnlijk 
helemaal geen kanalen over Mars. Die 


4 s SLÄNDSCHAP IG 
SOR MAREET 


strepen schijnen gewoon gezichts- 
bedrog te zijn en in werkelijkheid 
uit een heleboel punten en vlekken t 
bestaan! ' 

Wonen er dan helemaal geen levende 
wezens op Mars? Misschien niet — 
maar het zou ook best kunnen van 
wél! Er zijn uitgestrekte gebieden, 
waar zelís een aardbewoner geen last 
van kou of hitte zou hebben; hij zou 
er alleen een gasmasker moeten op- 
zetten, want de lucht van die planeet 
heeft maar heel weinig zuurstof. Over 
het algemeen lijkt Mars wel iets op 
onze aarde; aan de noord- en zuidpool 
bevindt zich een grote ijskap, die 
‘s zomers aan de randen afsmelt en 
's winters weer aangroeit. Maar plan- 
ten en bloemen zul je er wel niet veel 


vinden; door allerlei ingewikkelde 
berekeningen heeft men becijferd, 
dat er alleen mos en gras grocit. 


En als er nu tóch eens op een goede 
dag wezens van Mars op onze aarde 
landden, omdat hun planeet lang- 
zamerhand te onbewoonbaar werd — 
zouden die ons dan vast en zeker met- 
een maar een kopje kleiner maken ? 

Ach, waarom toch? Als ze werke- 
lijk zo'n oud en geleerd. volk zijn, 
hebben ze waarschijnlijk al lang 
begrepen dat je met oorlogvoeren geen 
stap verder komt en dat het veel 
beter is om elkaar een beetje te 
belpent 
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1. Tommie de soldaat wil Kerstinkopen gaan 
doen en heeft daarom zijn auto genomen. 
Als hij langs Dollie Dimpel komt, zegt zij: 
„Ik ben blj dat ik je zie, Tommie. Tante 
Pollie komt voor de Kerst bĳ ons. Wil je 
haar even van het station halen?” 


Ro 


|SPEELGOEDLAD 
STATION 


2. Tommie is blij dat hij Dollie een plezier 

kan doen. Hij gaat naar het station en 

komt daar juist aan als de trein binnenloopt. 

Hij weet echter niet hoe Dollie's tante eruit 

ziet. Er stapt een dame uit. Ha, dat is zel 
denkt Tommie. 


3. „Dag, mevrouw!” zegt Tommie beleefd, 
terwijl hij de militaire groet brengt. „Ik moet 
u in mijn auto naar huis brengen. Wil ik de 
tas voor u dragen?” „Dank je wel, hoor,” 
zegt de dame. „Maar eigenlijk verwachtte ik 
iemand anders aan het station 1” 


& „Ja, dat weet ik,” lacht Tommie, terwijl hij 
de dame naar zijn auto brengt. „Maar omdat 
ik een auto had, werd mij gevraagd of ik het 
even wilde doen. Dat is gemakkelijker ! Stapt 
u maar in!” „Dat zal dan wel in orde zijn,” 
tegt de dame peinzend. 


5. En daar gaan ze! TOET! TOET! klinkt 
Tommie's signaal bij een wegkruising. „De 
vorige keer gingen we toch zó !” zegt de oude 


blijft rechtuit rijden. „Dat is mogelijk, maar 
deze weg is veel korter,” zegt hi 


En 


6. Eindelijk komen ze bij Dollie's huis aan. 
Dollie staat met een andere dame in de tuin. 
„Kom, Tommie,” roept ze, „dan zal ik je 
aan Tante Pollie voorstellen! Zij is met de 
autobus gekomen!" ‚„Mem-maar… wie is die 
dame dan?” vraagt Tommie verbaasd. 
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jk dacht al, dat er een vergissing in het 

spel moest zijn” lacht de eerste dame. 

„Ik zou voor de Kerstdagen bĳ mijn neef 

Tex komen en gewoonlijk is hij aan het station 

om mij af te-halen!" Op dat moment komt 
Cowboy Tex reeds aanrijden. 


8. „Hallo! Tante Sara!" roept hij tegen de 
eerste dame. „Aan het station vertelden ze 
mij dat Tommie u al gehaald had met zijn 
auto!” „Maar dat is gezellig,” lacht Dollie, 
„Nu gaan we met z'n allen heerlijk feestvieren 1” 


XXIV 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Vlaanderen is bezet door de 
Franse koning Philippe, die op aanstoken van zijn boosaardige vrouw, de koningin van 
Navarra, zelfs de Leeuw van Vlaanderen in een valstrik lokt en gevangen laat nemen. 
Het verzet der Vlamingen geschiedt onder bevel van de deken der wevers De Coninck, 
die met behulp van de onstuimige Jan Breydel van het slagersgilde de Vlaamse geest 
erin houdt. De dochter van de oude Guido van Vlaanderen is in gevangenschap ge- 
storven en diens zoon Robrecht, bijgenaamd de Vlaamse Leeuw, vertoeft eveneens in 
gevangenschap. Zijn dochter Machteld wordt door het verraad van de Vlaming 
Braekels ontvoerd, doch door de mannen van De Coninck weer bevrijd. Uit wraak 
gaan de Fransen in Brugge huizen vernielen en plunderen en willen zij De Coninck en 
Jan Breydel ter dood brengen. Dezen bereiden echter in het Witbosch een opstand voor. 
Men zal de stad Brugge aan de handen van de vijand ontrukken en de verrader van 
Gistel zijn gerechte straf geven. Op bevel van De Coninck moet echter de heer Mor- 
tenay, een edele Fransman, gespaard worden en kans krijgen weg te gaan. De Coninck 
zelf gaat hem waarschuwen, Als de strijd in de stad ten einde loopt, wordt het huis 
van Mortenay belegerd, om Franse vluchtelingen, onder wie de verrader van Cistel, 
uitgeleverd te krijgen. 
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et uitpuilende ogen keek Van 
M Gistel de kamer rond, de han- 

den uitgestrekt, smekend om 
redding. 

Niemand verroerde een vin om iets 
voor de man te doen. Mortenay stond 
op het punt het luik te openen om de 
menigte toe te spreken en het voorstel 
van Van Chatillon over te brengen, 
Alseen waanzinnige snelde Van Gistel 
naar Mortenay toe, wierp zich voor 
hem op de grond en omvatte zijn 
knieën. Deze schudde hem van zich af. 
Nu trachtte de Leliaart Van Chatillon 
te vermurwen. 

„Heb medelijden, heer, met mij. …! 
Ik heb u toch gered! Ik heb alles voor 
u en Frankrijk gedaan. Zal ik nu 
moeten sterven ?” 

„Vermoedelijk wel,” gaf Van Cha- 
tillon ten antwoord. „Het is nict zeer 
vererend om in handen van dit grauw 
te vallen. Ik zou liever gesneuveld 
zijn als een ridder met de degen in de 


vuist. Maar je hebt gelijk. We moeten 
sterven.” 
Handenwringend, 


uitzinnig van 


angst, begon Van Gistel heen en weer 
te rennen. Mortenay opende het luik. 
Van Gistel greep zijn arm. „Vraag of 
ze met een losgeld tevreden zijn. Ik 
wil niet sterven. Ik wil alles geven 
wat ik heb! Vraag wat zij hebben 


willen! Ik geef alles.…. álles. 

Mortenay fronste de wenkbrauwen 
en. dacht bliksemsnel na. Daar zat 
wat in. Hij zou een losgeld kunnen 
bieden. 

„Ik zal het vragen,” besloot hij. 
„Maar laat je niet zien, of ze halen je 
uit hu 

Nu had hij de luiken geheel open- 
geduwd. Het gejoel op straat ver- 
stomde. 

„Stilte, stilte!” werd er geroepen. 
„Mannen, luister.” 

Te midden van de menigte bevond 
zich Jan Breydel, 


ee pfaren 


HET WELBEKENDE VERHAAL 
VAN HENDRIK CONSCIENCE: 
DE LEEUW VAN VLAANDEREN 
VRIJ BEWERKT DOOR F. MEYER 


Het was hoofdzakelijk tot hem, dat 
Mortenay het woord richtte. Hij had 
vertrouwen ìn de eerlijkheid en de 
trouw van de aanvoerders van de 
rebellen. 

„Meester Breydel,” sprak hij, „mijn- 
heer Van Gistel laat vragen of ge hem 
voor een groot losgeld vrijgeleide 
voor ons allen wilt verlenen. Eis 
zoveel u wilt. U kunt zelf de som 
bepalen.” 

Hier barstte Jan Breydel in een 
schaterlach uit. Mannen,” riep hij 
uit, „hoor je dat? Zij bieden ons 
geld! Zij denken ons ‘om te kunnen 
kopen, Zullen we het aannemen. 2” 

„Oeioeil”” klonk het gehuil van de 
massa, „Nooit, nóóit! We willen de 
Leliaart hebben! Wij willen Van 
Chatillon! Wij willen hen eerlijk 
berechten! 

Van Gistel, bleek en sidderend, 
had geen kracht genoeg meer om op 
zijn benen te staan. Het werd hem 
zwart voor de ogen en machteloos 
kromp ineen hij op het tapijt in de 
kamer. 

Mortenay liet het geschreeuw van 
de menigte betijen. 

„Welnu, Jan Breydel. Hoe hoog 
is de prijs. 2” 

Er heerste diepe stilte. Zou Jan 
Breydel cen bedrag noemen? Maar 
neen, Toch niet... 

„De prijs?” riep hij naar boven. 
„Dacht u soms, mijnheer Mortenay, 
dat wij Vlamingen allemaal verraders 
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zijn? Verraders-laten zich voor geld 
kopen. Neen, mijnheer Mortenay, 
de ziel van cen eerlijke Vlaming 1 
niet voor geld te krijgen. 1” 

De heer Mortenay nam opnieuw 
het woord, 

„Jan Breydel... zeg mij dan wat 
al dit tumult moet beduiden. Waarom 
laat u mijn huis niet met rust? Er is 
gezegd, dat mijn huis een vrijplaats 
zou zijn. Waarom verbreekt u nu het 
gegeven woord?” 

„Uw woning zal geëerbiedigd wor- 
den,” beloofde Jan Breydel. „En uw 
persoon heeft niets te vrezen. Maar 
ik verzeker u, dat wij Van Gistel en 
Van Chatillon niet loslaten, Zij zijn 
in onze macht en wij laten die kans 
niet voorbijgaan.” 

Van Chatillon, Van Gistel en de 
anderen luisterden ademloos toe, hoe 
de onderhandelingen verder zouden 
verlopen. Verbijsterd luisterden zij 
naar de vraag die Mortenay thans tot 
Jan Breydel richtte. 

„Welaan dan, het zo,” sprak 
deze. „Dus ik mag de stad vrij ver- 
laten ?” 

„U, mijnheer Mortenay, en uw 
dienaren, u kunt gaan waar u wilt. 
U hebt van ons niets te vrezen, Maar 
bedrieg ons niet, tracht ons niet te 
misleiden, want de mannen, die wij 
zoeken, kennen wij maar al te goed!” 

Jan Breydel namelijk veronder- 
stelde, dat Mortenay nog een poging 
zou doen om Van Chatillon en Van 
Gistel onder vermomming in veilige 
haven te locdsen. 

„Accoord, bevestigde Mortenay. 
„Binnen een uur wil ik naar Kortrijk 
vertrekken.” 

„Ga gerust, mijnheer. De hemel 
bescherme u.” 

„Dus,” vroeg Mortenay, „u hebt 
geen medelijden met deze weerloze 
ridders. 

„Neen,” luidde 
kortaf en dreigend. 

Mortenay deed de luiken dicht. Hij 
wendde zich tot de hem omringende 
heren. 

„Heren, het spijt mij zeer: ik heb 
u bescherming in mijn huis geboden, 
doch u bent hier niet veilig. Uw leven 
loopt gevaar. Ik hoop u echter nog 
te kunnen redden. Dit huis heeft door 
de tuin een achteruitgang. Misschien 
kunt u daardoor vluchten. Verkleedt 
u en bestijgt uw paarden. Ik ga met 
mijn dienaren door de voordeur. Op 
die wijze zal ik de aandacht van de 
slagersgezellen op mij vestigen. Mis- 
schign zullen zij er niet aan denken, 
dat u door de achterdeur vlucht. 
Neem de weg langs de vesten. Bij de 
Smedepoort is de muur opengebroken. 
Het zal niet moeilijk zijn daarlangs 
buiten de stad te komen. En rijdt alles 
en iedereen ondersteboven, die u in 
de weg durft komen.” 

Van Chatillon en Van Gistel her- 
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het antwoord 


ademden. Zij verkleedden zich, zodat 
zij er uitzagen als doodgewone hand- 
werksgezellen. Ook de dertig andere 
Fransen maakten zich voor de vlucht 
gereed en haalden vervolgens in de 
achterhof de paarden uit de stall 

Het was een zenuwachtige bed: 
vigheid en de paarden schenen de 
opgewondenheid van hun berijders 
te delen. Dezen hadden de grootste 
moeite de dieren tot stilstand te 
dwingen. 

Mijnheer Mortenay maakte zich 
gereed het huis langs de voorzijde te 
verlaten. Met zijn dienaren wachtte 
hij in de brede hal tot Van Chatillon, 
Van Gistel en hun mannen reisvaar- 
dig waren. 

n we klaar?” vroeg hij onge- 
ig. 


duldie 

„Alles klaar!” luidde het antwoord 
uit de hof. 

„Allee... Daar gaan we.” 

Mijnheer Mortenay opende de voor- 
deur. Een ogenblik keek hij vanaf de 
stoep neer op de mensenzee. Het 
geschreeuw verstomde. 

Iedereen, die Mortenay vergezelde, 
werd aandachtig in het oog gehouden. 
De gezellen van het gilde echter hadden 
er geen flauw idee van, dat zij voor 
de gek werden gehouden. 

Dan opeens hoorde men het ge- 
klepper van de paarden door de 
achterstraat. Nu wisten ze het! Ze 
waren bedrogen! Het gaf Jan Breydel 
een schok. Wel verdraaid, zouden de 
ellendelingen tóch nog ontkomen. Ja, 
daar klonk in de straten achter het 
huis een luide kreet. 

„Vlaanderen de Leeuw!” werd er 
geroepen: een teken dat daar de strijd 
ontbrand was. Holderdebolder rende 
Jan Breydel met zijn mannen de zij- 
Straat door naar de achterstraat. Het 
was echter al te laat. Na een korte 
schermutseling met enige Vlamingen 
die zich toevallig in de achterstraat 
bevonden, waren de bedreigde ge- 
vangenen erin geslaagd te ontkomen. 
Het spreekt vanzelf dat Jan en zijn 
mannen het dertigtal ruiters achter- 
volgden. Hier en daar kwam het tot 
cen kort gevecht, doch tenslotte 
slaagden Van Chatillon en Van Gistel 
erin geheel alleen de stadswal te be- 
reiken. Hun gevolg Was totaal ver- 
slagen. 
ij de Smedepoort sprongen de 
vluchtelingen met hun paarden in de 
vest en zwommen naar de overkant. 
Dit waren voor hen gevaarlijke ogen- 
blikken, daar de paarden bijna in de 
modder bleven steken. 

Jan Breydel en zijn mannen hadden 
Van Chatillon en Van Gistel tot bij 
de poort gevolgd. Knarsetandend 
van woede zagen ze de beide vijanden 
in de verte het geboomte 
verdwijnen. Zij gingen als razenden 
te keer en maakten de dolste plannen 


om het schurkentweetal tóch. nog in 
hun macht te krijgen. 

Nadat zij nog een poosje hadden 
staan staren naar de plek, waar de 
vluchtelingen verdwenen waren, keer- 
den zij mokkend en mopperend terug 
op hun schreden... Nog onder de 
indruk van de teleurstelling belandden 
zij op de Vrijdagmarkt. 

Maar wat was daar te doen ? 

Ook daar klonken kreten. Het 
waren geen dreigementen. Het was 
gejuich. Verwonderd holden de 
mannen van Breydel naar de opeen- 
gepakte menigte. De zegekreten 
werden nu verstaanbaar. 

„Leve de Blauwe Leeuw!” werd er 
geschreeuwd. „Leve onze deken!” 

Plotseling kwam de mensendrom 
in beweging: het leek wel een vloed- 
golf die zich over het ruime plein 
voortbewoog. Er werd gezongen, ge- 
sprongen en telkens klonk het boven 
het gejubel uit: „De' Blauwe Leeuw 
dat hij level” 

Nu de menigte in beweging was 
gekomen leek het wel een optocht. 
In het midden van de schare werd 
een witte standaard meegedragen, 
waarop een leeuw van blauwe zijde 
was vervaardigd. Het was het grote 
vaandel van de stad Brugge, E 
zolang het veld had moeten ruitiën 
voor de standaard met de lelie. De 
mensen hadden het vaandel uit zijn 
schuilplaats gehaald en droegen het nu 
mee als het zinnebeeld van de bevrij- 
ding. 

Het vaandel werd door één man 
gedragen: een man, indrukwekkend 
van houding en gestalte. Het was een 
man, die iedereen thans kende, een 
man ook wiens naam altijd in de 
geschiedenis zou blijven leven. 

Pieter de Coninck! 

„Leve de Coninck!” jubelde men, 
„Leve de Blauwe Leeuw! Leve De 
Coninck!” 

Ook de mannen van Breydel namen 
de zegekreet over. Zij vormden rijen, 
hand in hand, en dansten in het rond 
om het zinnebeeld der vrijheid. 

Breydel was te diep ontroerd om te 
kunnen juichen. Bevend van ont- 
roering en sprakeloos greep het 
golvende dundoek beet om zijn gelaat 
in de plooien te verbergen. Hij 
schaamde zich, omdat hij schreide. 
Hij huilde als een kind en wilde het 
voor de mensen niet weten. Dan greep 
hij De Coninck bij de armen en keek 
hem recht en diep in de ogen. 

Steeds meer mensen pakten zich 
op de Vrijdagmarkt tezamen; zij 
stroomden aan uit de nabije straten en 
stonden weldra zodanig opeengepakt, 
dat vrouwen en kinderen onder de 
voet dreigden te geraken. 

Plotseling echter gebeurde er iets 
heel merkwaardigs. Pieter de Coninck 
knielde naast het vaandel neer om een 
dankgebed uit te spreken. Zij, die om 


hem heen stonden, volgden dit voor- 
beeld en enige ogenblikken later was 
het gehele plein gevuld met een dank- 
bare, biddende menigte. 

Het was een van de meest indruk- 
wekkende ogenblikken van de be- 
vrijding. 

Deze diepe. stilte met eerbied ge- 
laden duurde enige minuten. 

Toen kwam De Coninck overeind 
om de massa toe te spreken. 


De grootste hardlopers hadden hun kannetje wijn gehaald en brachten dat mee naar de Markt om 
det staande onder het-vaandel op te drinken, 


„Mannen en vrouwen van Brugge,” 
begon hij, „we kunnen weer vrijuit 
ademhalen. De vreemdelingen hebben 
onze stad verlaten. Velen zijn gesneu- 
veld. De Fransen weten nu, dat de 
Leeuw wel kan slapen, maar niet 
sterven kan. Wij hebben het erfdeel 
van onze vaderen herwonnen! 

Echter let wel: onze vijanden leven 
nog! Zij zijn niet dood. Frankrijk zal 
nog meer soldeniers naar Brugge stu- 


ren. Nooit zullen de Fransen in deze 
nederlaag berusten. Maar dat hindert 
niet, want nu de standaard van 
Brugge hoog aan de hemel wappert, 
zijn wij onoverwinbaar! Houdt uw 
harten groot en dapper. Het vuur mag 
niet doven. Laat iedereen nu naar 
huis gaan en in de beslotenheid van 
zijn eigen gezin onze gelukkige bevrij- 
ding vieren. Vergeet niet: dit is de 
grootste dag van heel uw leven. Drinkt 
wijn op de wel- 
vaart van onze 
stad. Wie geen wijn 
heeft, kan naar de 
hal gaan. Iedere 
man kan daar een 
kan wijn halen.” 

De Coninck had 
nog meer willen 
zeggen, doch hij 
werd overstemd 
door het oplaaiende 
rumoer op het plein 
enin de omliggende 
straten. De massa 
stuwde voort in de 
richting van de hal 
om de beloofde wijn. 
te halen. 

Pieterde Coninck 
en de aanvoerders 
bleven op de markt 
bij de standaard 
achter. Zij spra- 
ken niet veel, Ieder - 
een voelde, dat op 
zulke ogenblikken 
woorden te kort 
schieten, Hoe zou 
het mogelijk zijn 
uitdrukking te ge- 
ven aan de vreugde 
en de trots, die 
ieder van hen ver- 
vulde ? 

Telkens weer wan 
ren hun ogen op de 
standaard geves- 
tigd en op de Blau- 
we Leeuw op witte 
zijde. Zij zagen naar 
hem op als naar 
een vriend, die heel 
lang op reis was 
geweest en eindelijk 
weer in hun midden 
terug was gekomen, 

Langzamerhand 
begon het op de 
markt weer wat ru- 
moeriger teworden. 
De grootstel-hard- 
lopers hadden hun 
kannetje wijn ge- 
haald en brachten 
dat mee naar de 
Marktomhetstaan- 
de onder het vaan- 
del op te drinken. 
Het spreekt van- 
zelf, dat de wijn 
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de tongen losmaakte en dat de-blijd- 
schap, waarvan-het middelpunt aan- 
vankelijk op de Markt was gelegen, 
zich verspreidde door de ganse stad. 

Slechts weinigen onder de feest- 
vierenden dachten eraan, dat het ge- 
vaar nog niet geweken was en dat 
de verjaagde vijand spoedig met een 
nog grotere macht, onoverwinbaar 
misschien, terug zou keren... 

NXXI 

Het was juist twee jaar geleden 
dat de Franse legerscharen Vlaanderen 
binnengerukt waren. Ze hadden er 
steden en dorpen verwoest, te vuur 
en te zwaard. Ze hadden gedacht de 
Vlaming tot een slaaf te maken. Maar 
zij hadden buiten de waard gerekend: 
in dit geval was die waard De Coninck, 
de man die een helder verstand paarde 
aan moed en trots. 

Het ondergronds verzet had twee 
jaar lang op de schouders van De 
Coninck gesteund. Zevenduizend Fran- 
sen hadden hun overmoed met de 
dood moeten bekopen. 

Nu was Brugge vrij. 

Blijde liederen weergalmden door 
de stad. De witte vlag met de 
Blauwe Leeuw wapperde fier van de 
toren, 

Zodra de feestroes een weinig ge- 
luwd was, begaf Jan Breydel zich 
naar zijn vriend om met deze de 
toestand te bespreken. 

„Je hebt prachtig werk gedaan, 
Pieter,” zei hij hartelijk, terwijl hij 
de handen van De Coninck drukte. 
„We hebben je eigenlijk nooit genoeg 
gewaardeerd en nooit genoeg be- 
grepen. Maandenlang hebben wij in 
de veronderstelling geleefd, dat ook 
jij was ingeslapen. Intussen bereidde 
je de bevrijding voor: die eindelijk 
is gekomen!” 

Hij was gaan zitten en ging voort: 

„Eén ding staat vast, Pieter, je 
hebt je rust verdiend, die je natuur- 
lijk gaat genieten.” 

Verontwaardigd keek Pieter de 
Coninck zijn medestrijder aan. Ik 
rusten?” vroeg hij op boze toon, 
„Waar zie je mij voor aan 

O ja, dat is waar ook,” riep Jan 
Breydel uit. „Je huis ligt in puin. 
Je gaat eerst alles weer herstellen.” 

Pieter de Coninck schudde het 
hoofd, 

„Neen, beste kerel, daar kan ik 
voorlopig nog niet aan denken. Er 
valt nog veel te doen. Van vrijheid 
naar wanorde en _regeringloosheid 
is maar één stap, mijn waarde. Straks 
komen de boze elementen los, die 
van de omstandigheden misbruik 
maken: rovers, dieven, plunderaars. 
Om nog maar niet te spreken van de 
politieke tinnegieters, die in troebel 
water vissen en nu zullen trachten 
op de een of andere manier aan de 
macht te komen, Wij moeten be- 


No 52 - 28 


ginnen uit ieder ambacht een ouder- 
ling te kiezen. 

„En daarna?” vroeg Jan Breydel 
nreuwsgierig. 

„Daarna moeten wij ons op de 

oorlog voorbereiden. Weet je wel, 
Jan Breydel, dat ik in mijn hart 
medelijden heb met die feestvierende 
mensen. Zij denken nauwelijks na en 
weten niet, dat de Franse koning 
binnen zeer korte tijd met een nieuw 
leger voor Brugge zal staan. Dat 
leger zal sterker zijn dan het eerste 
en de soldaten zullen zich niet ont- 
zien uit wraak de lafste wreedheden 
te bedrijven. 
wat wil je doen?” 
„Eerst van al een bode naar Damme 
sturen,” legde Pieter uit. „Onze men- 
sen ginds moeten weten, dat het in 
de stad voorlopig veilig is. Vrouwen 
en kinderen kunnen terugkeren en 
ook de leden van het gilde, die zich 
daar gelegerd hebben” Terwijl hij 
sprak, trad juist de bode de raadzaal 
binnen. Het was een fiere jongeman 
van ongeveer twintig jaar, met een 
trotse blik en de manieren van een 
edelman. Met verwondering sloeg Jan 
Breydel hem gade. De tijden waren 
veranderd bij vroeger: dat een dood- 
gewone burger als Pieter de Coninck 
een jonge edelman tot zijn beschik- 
king had om een boodschap naar een 
afgelegen plaats te brengen. 

Nadat Pieter hem de nodige be- 
velen had gegeven betreffende de 
burgerbevolking, zei hij: „En nu, 
mijnheer, heb ik nog een boodschap 
voor u. Het is een opdracht van de 
grootste betekenis. U zult u naar 
jonkvrouwe Machteld, de dochter 
van de Leeuw van Vlaanderen, be- 
geven. Ook zij dient te weten, dat 
alles veilig is en dat zij zich op het 
Prinsenhof kan vestigen.” 

Hier kwam Jan GE tussen- 
beide. „Zou je dat nu wel doen, 
Pieter? Is dat niet te vlug? Er kan 
van alles gebeuren.” 

Pieter beduidde zijn vriend te 
zwijgen. 

„Overal is op gerekend,” zei hij. 
„Te Damme bevindt zich een leger- 
afdeling, die speciaal belast is met 
de verdediging en bewaking van 
jonkvrouwe Machteld.” 

„Jij denkt toch overal aan, Pieter... 
Je bent een reuzenkerel!” 

De Coninck haalde de schouders 
op. Hij deed zijn best alles zo goed 
mogelijk te doen en hield er niet van 
dat men de loftrompet over hem 
stak. 


Machteld kwam te Brugge. 

Ze zag er beter uit, dan toen Pieter 
haar te Damme ontmoet had. De 
kleur op haar wangen was terug- 
gekeerd. Haar ogen echter hadden 
hun ernstige uitdrukking behouden. 
Zij was blij omdat de Vlamingen over- 


wonnen hadden, doch kon toch het 
lijden van velen niet vergeten. Nu 
pas vernam zij precies, wat er in de 
stad was voorgevallen: hoe de Fran- 
sen er hadden huisgehouden. 

Pieter de Coninck had haar het 
Prinsenhof als woning aangeboden. 
Zij weigerde daarin haar intrek te 
nemen. Ze zou er zich te eenzaam 
voelen, 
aar jonkvrouwe,” zei Pieter, 
„vergeet niet, dat u daar het veiligst 
zult zijn. Het gebouw 1s als cen ves- 
ting. Dag en nacht wordt het be- 
waakt. Niemand zal er onverhoeds 
binnen kunnen dringen.” Hij her- 
innerde haar daarbij aan de avond 
van de ontvoermg. 

De Coninck slaagde er miet in 
Machteld te overtuigen. Met tranen 
in de ogen smeekte zij haar intrek 
te mogen nemen in de woning van 
Adolf van Nieuwland. Daar woonde 
ook de zuster van Adolf, haar liefste 
vriendin. Ze zou er zich minder een- 
zaam voelen, zei ze. Ze zou ook min- 
der denken aan haar verdriet en 
tevens zou zij Adolf’s zuster kunnen 
troosten... Samen zouden zij wach- 
ten op de terugkeer van de moedige 
jonge ridder, die zich vrijwillig had 
aangeboden om de vader van Mach- 
teld voor korte tijd in de gevangenis 
te vervangen. 

Niemand wist, wat er van hem was 
geworden. …. totdat. le 


Totdat. …. het was de vierde dag 
na de bevrijding van de stad Brugge. 
Machteld zat alleen in de kamer. Het 
was hetzelfde vertrek, waarin zij 
gewoond had voordat men haar 
ontvoerde. Ze was erg stil en jonk- 
vrouwe Maria maakte zich ongerust 
over het meisje. Toen Machteld uit 
Damme terugkwam, zag zij er veel 
beter uit dan nu. De opwinding van 
de reis en de blijdschap hadden die 
blosjes op haar wangen getoverd. 
Ze werd nu met de dag magerder 
en jonkvrouwe Maria nam zich voor 
om met Pieter de Coninck over de 
toestand van het kind te gaan spre- 
ken. 

Eerst probeerde zij bij het meisje 
zelf er uit te krijgen wat er aan 
haperde. 

Natuurlijk trachtte het kind aan- 
vankelijk de oorzaak van haar ver- 
driet te verbloemen. „Och neen, het 
is niets, lieve Maria, ik voel mij uit- 


stekend... Ik ben zelfs blij. Kijk 
maar, ik lach all” 

Maria schudde het hoofd. 

Dat was geen lachen, wat het 


meisje deed, want op het bleke ge- 
zichtje verscheen niets dan een ge- 
kunstelde glimlach. Het had evên- 
goed de uitdrukking kunnen zijn van 
schreien, 

„Neen, lieveling, 


je lacht met van 


harte... Toe, zeg mij wat je kwelt. 
Je bent hier, naar je zelf beweerde, 
komen wonen opdat wij elkaar kun- 
nen troosten. Ik ben je beste vrien- 
din. Ik neem het je erg kwalijk, 
als je mij niet in vertrouwen wilt 
nemen” 

Dan keek Machteld de jonge vrouw 
met grote, starre ogen aan, ogen, die 
zich allengs vulden met tranen, tot 
zij plotseling uitbarstte in cen er- 
barmelijk gesnik. 

„Je weet het toch wel, Maria? … 
Je kunt het toch wel raden waar ik 
aan denk? Ik denk aan alles. . 
Ik denk aan vader! Aan Adolf! Mijn 
hemel, wat kan er gebeurd zijn ?.…. 
We weten niets van hen, Is hun list 
geslaagd? Is vader gegrepen?.…. 
Hebben ze Adolf ontdekt? En als 


0. 
ke 


o ik moet er niet aan den- 


Schokschouderend van verdiet lag 
het meisje aan de borst van jonk- 
vrouwe Maria, 


„Kom, kom, lieveling, je moet je 
geen dwaze gedachten in je hoofd 
halen. Je laat je helemaal beheersen 
door je verbeelding." 

„Neen, neen,” riep Machteld heftig 
uit, „het is geen verbeelding. Ik heb 
het gezien... Ik heb het zelf ge- 
zien.” 

Maria drukte het kind 
tegen zich aan. 

„Wat praat je nu voor onzin. Wát 
heb je gezien? Je kunt niets gezien 
hebben, n 

„ik zie het iedere nacht in mijn 
dromen... Ik heb gezien dat vader 
bij koningin Johanna is en dat ze 
hem vergiitigt, zoals ze ook tante 
Philippa vergif heeft gegeven.” 

„Maar kindje, wat haal je in je 
hoofd 2” 


sterker 


„In als ze vader gesnapt hebben,” 
ging zij voort, „is Adolf natuurlijk 
ook dood!” 


„Wie beweert dat?" 
„Ook gezien in mijn droom. Ze 


hebben hem met pijlen doodge- 
schoten.” 

Vrouwe Maria schudde meewarig 
het hoofd. Het kind was overstuur. 
Wat moest ze doen om het te troos- 
ten? 

„Luister eens, Machteld,” zei ze 
ernstig en op besliste toon, „je moet 
die dwaasheden uit je hoofd zetten 
And word je ziek!" 

„Dwaasheden 2” riep Machteld ver- 
ontwaardigd. 

a, het zijn dwaasheden, kina, 
een spel van je verbeelding. Er 
s geen enkele reden om aan je‘dromen 


je aa 
„En je wilt er niet aan 
Je zet die gedachten zoveel 
mogelijk uit je hoofd. En dat is goed. 
Maar dan gebeurt het, dat die ge- 
dachten zich in je dromen verder 
Je droomt juist datgene, 
e overdag niet aan hebt willen 
denken. Het zou heel verkeerd zijn 
als je je door dromen overstuur 
liet maken. Ik heb een voorgevoel 
dat je vader leeft, kind, en voor- 


Machteld nam vrouwe Maria’s hand 
en drukte die zachtjes. Een fletse 
glimlach brak door haar tranen 
heen en vrouwe Maria dacht aan 
een heldere dageraad na een regen- 
achtige morgen. Als ze er nu maar 
im slaagde dat vertrouwen bij het 
kind levendig te houden. Nu teerde 
Machteld weg... en als het zo door- 
ging, zou de vader zijn kind niet 
meer weerzien. Ze at ook te weinig 
de laatste tijd. Vrouwe Maria zei: 
u ga ik naar de keuken om aan de 
ienstbode te zeggen, dat zij een 
lekker kippensoepje voor je klaar 
moet maken.” 

„Maar 
eten… 

„Je moet eten, kind. Het is je plicht 
ervoor te zorgen, dat je weer sterk 
bent als je vader thuiskomt. Maar 
wat is dät?!, Ee 

Plotseling stond Machteld stokstijf, 

Vreemd groot stonden haar ogen, 
Ze zei met toonloze stem: 

„Droom ik #” 

Maria kwam naast haar voor het 

venster staan, 
‘n blik was voldoende om de ont- 
roering van Machteld te begrijpen. 
Een ruiter stapte van zijn paard, 

Machteld riep opgewonden: „Daar 


e Maria, ik kan nu niet 


is hij! Daar is hij 
stond een ogenblik als door cen 
duizeling bevangen. Het geluid van 


de klopper galmde door de gang. De 
dienstbode deed open. Machteld 
stormde met cen luide vreugdekreet 
de gang in. 
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DIERENZOEK- 
PUZZLE 


In het figuur, dat 


hier getekend is, 
moeten dierenna- 
men ingevuld wor- 
den. Van links naar 


rechts en ook van 
boven naar be- 


neden. Elke naam 


heeft evenveel let- 


ters als het aantal 
hokjes, dat je in 


een rechte „rij ziet 
staan, 

Het is niet zo'n 
erg gemakkelijke 
puzzle, want je 
moet zelf de dieren 
opzoeken. Maar alle 
klinkers zijn al op 
hun plaats gezet en daar heb je dus een 
hele steun aan. Het zijn alleen zoog- 
dieren, dus géén vogels, vissen, rep- 
tielen en insecten. Om je even op weg 
te helpen: het woord in het midden 
bovenaan, van links naar rechts, is 
zebra, 


PUZZLEVERHAAL 
In dit verhaaltje zijn 16 lichaams- 


delen verborgen, namelijk ARM, 
BEEN, HALS, HAND, HOOFD, 
KNIE, NAGEL, NEUS, OGEN, 
OREN, “RUG, TAND, TEEN, 


‘TONG, VINGER en WANG. Je moet 


maar proberen of je ze allemaal vin- 
den kunt. Het woordje tong is al 
aangegeven, dus moct je er hierna 
nog 1$ opzoeken. 


Een aapje, dat Bimbo heette, wilde 
een hoedje kopen en ging daarom naar 
juffrouw Mol, die in haar hol een 
winkel had. Aan de ingang van de 
molengang hing een gordijn aan een 
touwtje. 

„Wat ongezellig en donker is het 
hier,” zei Bìmbo en begon, het gordijn 


Maar juffrouw Mol 
n aan het toi: st- 
zei ze, 


hlaidaatdantkanldentkenikesdantkanltestdaatkendesttenikenidearkeaaikdesttandanidenden: 2 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzle 


N 


KZ tg 
ep 
Oprretuw 


u 


Invulraadsel 


Zand, hand, mand, wand, band 
en land. 


DENDE DENBENDEEPLDE IDE HEDEN 


[ 
| 
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2 pruik, 3 gul, 4 goud, 5 modder, 
6 professor, 7 jam, 8 cijfers, 9 voetbal, 


Spreekwoordrebus 


Cijferraadsel 
Als vijf december Sinterklaas klopt, 
Ben je dan blij of soms bevreesd ? 
Jij bent natuurlijk lief geweest: 
’k Geloof niet, dat Piet je in de zak 
(stopt. 


De gevraagde woorden waren: 1 wip, 


10 zon, 


GEEN ROZEN ZONDER 
DOORNEN 


BAE ll hl vl vie it hd 


houd niet van het licht. Wat wilt u 
kopen 2” 

„Ik heb een hoed nodig,” zei Bimbo. 
‚U treft het,” glunderde juffrouw Mol, 
„ik ontving er toevallig een paar,” 
en ze schoof de hoeden over de toon- 
bank. 

Bimbo zette alle hoeden wel een 

7 1 op, maar kon geer keus) 
e zijn allemaal bijna gelijk”! 
„het is hier te donker, hoor, 
en ik zie geen kleuren.” 

„Nu zei juffrouw Mol, „hier heb 
ik een hoed, die toch anders is. Ik 
denk wel, dat deze groene u staat” 

„Dan zal ik die maar nemen,” be- 
sliste Bimbo. „Ik x iek langer, 
want ik bezorg u al teveel moeite en 
last” 

Hij betaalde en ging naar buiten 
met z'n nieuwe aanwinst. Maar toen 
zag hij, dat hij bedrogen was uitge- 
komen, want het hoedje was niet 
groen, maar zwart. Ons aapje ging de 
winkel weer binnen en zei tegen 
juffrouw Mol: „Ik wil mijn geld térugi- 
want de hoed, die u mij verkocht hebt, 
is helemaal niet groen. Och, als ik niet 
wist, dat u bijna blind is en mij niet 
werkelijk wilde bedriegen, zou ik heel 
kwaad zijn.” 

Het liep allemaal dus nogal goed af, 
want anders zou het juffrouw Mol nog 
slecht vergaan zijn. 


VISITEKAARTJE 


A. K. BROK 


PETTEN 


Welk beroep heeft deze meneer ? 
TOEVOEGPUZZLE 


In dit raadsel wijst de weg zich 
eigenlijk vanzelf. Je doet maar precies 
wat er staat en als je de goede woorden 
gevonden hebt, die allemaal uit 4 
ters bestaan, dan krijg je een rijtje 
nieuwe woorden van 5 letters. De twee- 
de letters, dus de eerste letters van de 
toegevoegde woorden, vormen van 
boven naar beneden gelezen een 
jongensnaam. ct NT 

A + stadinBelgië — Politieman 

O + zwijn eve, =— Waterkant 
K+ vensterglas __— Ontplofbare 

\\ Rui! Stof 


B + kleur Â972 = Voedsel 
F + klein beetje !e] =— Vervoermiddel 
S + deel vande voet= Straatklinker 


Teen 


H DEZE SCHOENEN 
DOEN ME PIJN. & 
z ArAlK EL METEEN DIE 


OUDE VAN ME EENS LLEH IN \ 
LATEN MAKEN, \ E ORS! SJORST NS, 
EEG WANT DAAR LOOP Ik UISTER EENS EVEN) \ "A 
EEERESEEN “a HEERLIJK oP. jl \AAN DE TRAPI 


SJORS, BRENG JIJ EVEN 
MIJN SCHOENEN 


TJA, DIE ZIJN NIET EERDER FS 
KLAAR DAN VOLGENDE 
WEEK ZATERDAG. 5 


HOE KAN DAT HU? een week LATER HE ACH, SJORS, 
EN ANDERS IS DIE SCHOEN- 7 DOE JIJ EVEN OPEN. 
MAKER ALTIJD zO VLUG. | PERRE IK BEN BEZIG, 


ENFIN, HIJ ZAL HET 
HE MISSCHIEN ERG DRIK 
Ie HEBBEN. 


NOU, IK HEB ZE WEG 
GEBRACHT, MOEDER, 
MAAR ZE ZIJN PAS 
VOLGENDE WEEK 
ZATERDAG KLAAR 


ZO, MIER ZIJN DE SCHOENEN 
VAN JE MOEDER, SJORS. 

IK KRIJG ZESTIG CULDEN EN, 
EN DUBBELT JE. 


MAAR, AL DIE OUDE “C7” MAAR U ZEI: BRENG 
SCHOENEN? IK BEDOELDE FA EVEN DIE SCHOENEN, 
EEN PAAR], DIE OP ZOLDER 
STAAN NAAR DE 
SCHOENMAKER 
ENNE. 


WAT, ZESTIG GULDEN?) | 
HOE KAN DAT NOU? 


Sr 


EINDELIJK, NA EEN LANGE TIO, HEEFT MEN OP DE PLANEET VENUS 
EEN LEVENSTEKEN VAN OLAF NOORD EN DIAL ONTVANGEN, 

DIAL'S BROER RIWAN EN ZIJN VRIEND VIRGAN BEGEVEN ZICH SNEL 
NAAR DE RADIOCENTRALE, MAAR BEMERKEN ONDERWEG 

DAT DOOR DE LUCHT EEN GEHEIMZINNIG TOESTEL NADERT..… 


RIWAN! 
DAT RARE -OING KOMT 
RECHT OP ONS AFL 
WE MOETEN STOPPENI 


4 EZ uk 
EN MET GEHEIM: 
VAN DE Se) 
SERIRIS. 


HET VOLGENDE MOMENT SPUIT EEN DICHTE UIT HET GEHEIMZINNIGE DING BOVEN HEN MAAR ZE KOMEN NIET VER, 

GRIJZE ROOKMASSA UIT HET TOESTEL OMLAAG, KLINKT EEN ZOEMEND GELUID, DE VRIENDEN PLOTSELING, OVERMAND DOOR SLAAP, 
VLAK VOOR DE WAGEN VAN RIWAN EN VIRGAN, RUIKEN EEN SCHERPE, ZOETE LUCHT ZAKKEN ZE HEER OP HET WEGDEK. 
ZE STOPPEN. EN SPRINGEN UIT DE WAGEN. n DE ROOK BEDWELMT HEN! 


SNEL 
HIER VANDAANI 
DIE ROOK... 


EVEN LATER LIGGEN RIWAN EN VIRGAN ROERLOOS OP 

DE WEG. DAN NADEREN DOOR DE DICHTE ROOK ENKELE 
GEHEIMZINNIGE WEZENS. ZE TILLEN DE TWEE MANNEN 
OP EN DRAGEN HEN NAAR HET TOESTEL, DAT od 

VLAK BOVEN DE GROND SCHIJNT TE ZWEVEN... 


